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Наталья Скороход

Пушкин. Покойный бес

пьеса по мотивам произведений А. С. Пушкина




Действующие лица:

ИВАН ПЕТРОВИЧ БЕЛКИН, помещик, уроженец села Горюхина. Сочинитель трагедий, эпических поэм, баллад, повестей.

Его домашние:

КИРИЛОВНА, старая ключница и нянька;

НАСТАСЬЯ, АГРАФЕНА, ПЕЛАГЕЯ и ДАРЬЯ, дворовые девушки.

Прочие лица существуют, главным образом, в воображении Ивана Петровича, хотя и имеют, вне всякого сомнения, реальные, земные прототипы... Важнейшими и необходимейшими из них являются, на мой взгляд, два лица:

ГЕРОЙ — молодой повеса лет 20-25, необычайно хорош собою, является всякий раз в новом обличье: он и ПРОЕЗЖИЙ, и ротмистр МИНСКИЙ, и ГРАФ, и АЛЕКСЕЙ БЕРЕСТОВ.

ГЕРОИНЯ — стройная бледная семнадцатилетняя барышня. Она представляется Ивану Петровичу то МАРИЕЙ ГАВРИЛОВНОЙ Р*, то ДУНЕЮ, дочерью станционного смотрителя, то ЛИЗОЮ МУРОМСКОЙ.

Немалую роль в жизни и повестях Ивана Петровича играют и соседи-помещики:

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ Р*, жена его ПРАСКОВЬЯ ПЕТРОВНА,

ГРИГОРИЙ ИВАНОВИЧ МУРОМСКИЙ, ПЕТР ИВАНОВИЧ БЕРЕСТОВ, гувернантка MISS JAKSON, а также ВЛАДИМИР К*, бедный армейский прапорщик.

В повествованьи, однако же, появятся и другие персонажи: старинные друзья и приятели Ивана Петровича, а также разнообразные лица, с которыми сталкивала его судьба:

СИЛЬВИО, отставной гусар,

САМСОН ВЫРИН, станционный смотритель,

АДРИЯН ПРОХОРОВ, гробовщик,

САПОЖНИК, БУЛОЧНИК, КАРТЕЖНИКИ и прочие лица.

Действие происходит в N-ском уезде: частию в селе Горюхине, вотчине Ивана Петровича, частию в иных местах: на почтовой станции, в имении Муромскиих, на поляне возле Бесовского болота; и только лишь в двух картинах воображением Ивана Петровича действие переносится в уездный город N.

Время же... время здесь никогда не протекает равномерно: подчас один день длится дольше целого века, в иных же случаях, — три года пролетают в единый миг...

Что же касаемо эпохи, то все происходящее и мыслимое надлежит смело отнести к 25-28 годам девятнадцатого столетия, кои и были наиболее плодотворными в творчестве покойного Ивана Петровича Белкина.

((

Действие первое.
Глава первая. Пролог предчувствий.

Во дворе была метель. Ветер выл, ставни тряслись и стучали... За стеною и злилась, и плакала вьюга. Лишь печальный звон колокольчика пробивался сквозь ее монотонный вой... Неровный мерцающий свет заливал мало-помалу смиренную, но опрятную обитель, обнажая горшки с бальзамином на заснеженных окнах... Посреди комнаты стоял человек лет тридцати, росту среднего, в бобровой шапке, окутанный шалью... Из-за дощатой перегородки слышались причитанья и вздохи...

Голос СМОТРИТЕЛЯ. Ишь... и злится... и плачет... и стучит...

БЕЛКИН. Милостивый государь! Будучи от природы человеком нрава смиренного...

Голос СМОТРИТЕЛЯ. Сударь... Дороги занесло... Слышь? — И злится... И воет...И куда ж теперь ехать? — Дорога скверная... В полях опасно... Лошади не везут.

БЕЛКИН. Милостивый государь! Я требую отыскать лошадей не-мед-лен-но!

Из-за перегородки появился САМСОН ВЫРИН, станционный смотритель, человек лет пятидесяти, однако ж еще бодрый, в наскоро наброшенном на плечи сюртуке с тремя медалями в полинялых лентах.

СМОТРИТЕЛЬ. Сударь, помилуйте, куда ж вам ехать? Ишь, как бестии хрипят... Ваше высокоблагородие, послушайтесь меня: останьтесь, спросите ужин... Дуня!

БЕЛКИН. Помилуйте, когда бы ни нетерпение вновь увидать места, где провел я лучшие свои годы...

СМОТРИТЕЛЬ. Дуня?! Чай, не слыхала? Поставь самовар, да неси скорее сливок!

Стук, скрип дверей и вой ветра на миг заглушили его слова; в комнате в полумраке появился человек — ПРОЕЗЖИЙ в черкесской шапке, в военной шинели отряхивал налипший к сапогам снег...

ПРОЕЗЖИЙ. Эй! Любезнейший! Немедленно сыскать лошадей!

СМОТРИТЕЛЬ. Не извольте гневаться, ваше высокоблагородие... Все лошади в разгоне.

ПРОЕЗЖИЙ. Ах ты разбойник! Проходимец! Изверг рода человеческого! Да я тебя...

БЕЛКИН. Милостивый государь! Я требую тотчас же... 

СМОТРИТЕЛЬ. Дуня-я-я-я! Воля ваша, господа проезжие, а только три часа назад приезжает генерал — отдаю ему двух последних лошадей, в том числе и курьерскую, а тут внезапно сделалась такая метель... (СМОТРИТЕЛЬ принес еще огня). Дуня! Ну что же самовар?!

ПРОЕЗЖИЙ. Проклятый истукан! Ты хоть знаешь, старик, кто теперь стоит перед тобою?!

Сняв мокрую косматую шапку, сдернув шинель, ПРОЕЗЖИЙ явился молодым, стройным гусаром. Поднесши свечу, он пристально всматривался в лицо сконфуженного ИВАНА ПЕТРОВИЧА.

СМОТРИТЕЛЬ. Господи помилуй... И куда ж теперь ехать? — так и воют... Так и рвут душу, проклятые!

ПРОЕЗЖИЙ. Молчать! Невежа. А ведь перед тобою стоит теперь сочинитель! Надежда отечества, единственный в своем роде литератор российский... высший судия... наблюдатель и пророк, чей лик известен уж всякому неразумному дитяти...

БЕЛКИН. Милостивый государь...

СМОТРИТЕЛЬ. Батюшка... ваше высокоблагородие... Сочинитель! Дуня!! Да что ж ты там возишься?! Вот проклятая девка! Неси самовар, да подай поскорее пуншу! Уж будьте покойны, ваше высокоблагородие! Бог в помощь, пойду по дворам, сыщу вам лошадей...

И с этими словами СМОТРИТЕЛЬ, накинув на плечи тулуп, ушел в темноту, в мутную желтоватую мглу, сквозь которую летели белые хлопья снега...

БЕЛКИН. Милостивый государь! Позвольте мне тотчас же рассеять то диковинное недоразуменье... 

ПРОЕЗЖИЙ. Однако же, пустое.

БЕЛКИН. Я вовсе не сочинитель, однако ж, дерзкая мысль сделаться писателем поминутно приходила мне в голову.

ПРОЕЗЖИЙ. Оставьте, сделайте милость...

БЕЛКИН. Помилуйте, это странно: своим предположением вы... выразили истинное намеренье... заветнейшую мечту мою...

ПРОЕЗЖИЙ. Да полноте вам молоть чепуху. Да назови я вас фельдъегерем — этот старый пройдоха тотчас спросил бы подорожную и обнаружил обман. Литератор же — человек без чина; слава, знаете ли, вольна в своих прихотях... (ПРОЕЗЖИЙ зевнул и развалился на лавке, как будто бы приехал в отеческое имение...) Так-то, сударь, простите, не имею чести знать вашего имени...

БЕЛКИН. Белкин. Иван Петрович. Следую в имение честных и благородных моих родителей, смерть коих принудила меня подать в отставку, дабы...

ПРОЕЗЖИЙ. Далеко ли будет ваша деревня?

БЕЛКИН. Горюхино? По подсчетам моим не более восьми верст вверх по N-скому тракту...

ПРОЕЗЖИЙ. Так я поеду теперь с вами, а после уж отправлюсь и далее...

БЕЛКИН. Ах, извольте, едемте непременно, тотчас же! Я только лишь опасаюсь... внезапно сделалась такая метель...

Но ПРОЕЗЖИЙ, казалось, уже не слушал его...

А далеко ли изволите ехать?.. 

ПРОЕЗЖИЙ. Бог весть. Долго ли, далеко ли... Путешествие привычно мне; а только поневоле иногда станет скучно среди бесконечных равнин... да вот хоть и в нынешнюю ночь, когда кажется, небо слилося с землею... Скажите, тут в двух верстах за березовой рощей...- местность? село? Церковь у дороги...

БЕЛКИН. Быть может, Жадрино? А впрочем, не скажу...

ПРОЕЗЖИЙ. Жад-ри-но? Вообразите сюжет... вам, как литератору...

БЕЛКИН. Помилуйте...

ПРОЕЗЖИЙ. Оставьте это, а вот что... Послушайте. Полчаса назад я был обвенчан Бог знает с чьею невестой.

БЕЛКИН. Вы бредите.

ПРОЕЗЖИЙ. Непонятная, непростительная ветреность... Не знаю, как зовут деревню, где я венчался, не помню, с которой станции поехал. Совпадение? Или случай?

БЕЛКИН. Полно, да вы хоть знаете имя той...

ПРОЕЗЖИЙ. Ах, нет... все сделалось как будто нарочно. Мы въехали в деревню, церковь была отворена... Помилуй, где ты замешкался, сказал мне кто-то. Однако ж, вы правы, быть может, все это только видение или сон. Ну слушайте. Я вошел в церковь, освещенную двумя или тремя свечами...

Тут двери в соседнюю комнату отворились и на пороге появилась девушка, красота которой тотчас поразила обоих. Она потупила большие голубые глаза и начала разговор безо всякой робости...

ДУНЯ. Уж верно, господа прозябли с дороги.

ПРОЕЗЖИЙ. Ба-а-а-а...

ДУНЯ. Не изволите ли чаю? Ишь, и воют, и стонут, проклятые...

БЕЛКИН. Да кто ж это воет, красавица?

ДУНЯ. Да кто ж их разберет? Духи аль бесы... Пожалуйте к столу, господа проезжие. Кто ж нынче в поле выбирается? — Погода скверная, ямщик упрямый, лошади не везут...

ПРОЕЗЖИЙ подхватил из рук ДУНИ самовар и с проворностию водрузил его на стол, а после с почтением поцеловал у ней руку. В ту самую секунду двери отворились и на станцию, запорошенный снегом, охая и причитая, воротился СМОТРИТЕЛЬ...

СМОТРИТЕЛЬ. Лошади готовы, ваше высокоблагородие, господин сочинитель! Воля ваша, а только все дороги занесло... не видно ни зги... А... вот и Дуня! 

БЕЛКИН. Это дочка твоя?

СМОТРИТЕЛЬ. Дочка-с. Да такая проворная, вся в покойницу мать... Ну, Дуня, зови-ка гостей за стол!

БЕЛКИН. Нет, нет! Нетерпенье тотчас же увидеть места, где провел я лучшие свои годы... На вот возьми, да непременно купи своей дочери гостинец... Прощайте. Прощайтесь, сударь, пора!

ИВАН ПЕТРОВИЧ сунул СМОТРИТЕЛЮ ассигнацию,  обернулся к ПРОЕЗЖЕМУ, но тот не отвечал, да и, казалось, уж не слыхал ничего, глаза его были закрыты...

СМОТРИТЕЛЬ. Батюшка! Ваше высокоблагородие! Дуня! Да что же с ним сталось?

ПРОЕЗЖИЙ застонал: "пить"...

СМОТРИТЕЛЬ. Так видно от беды не отбожишься... Ваше высокоблагородие! Сударь!

БЕЛКИН. То, верно, припадок, однако ж, он и давеча бредил...

ДУНЯ. Принесите ж поскорее студеной воды! Да уложим его теперь на лавку...

ПРОЕЗЖЕГО уложили. Снова раздался стук. Скрипнули двери. На пороге стоял человек, невысокий, в медвежьем тулупе, задумчивый, хмурый. 

СМОТРИТЕЛЬ. Чего тебе, батюшка? Ты проезжий али кто?

АДРИЯН. Далеко ли до Ненарадова?

СМОТРИТЕЛЬ. Ты, стало быть, и впрямь сбился с дороги... верст семь, и то, если полем, а так и все девять... да только теперь куда? — не дойдешь, не видать ни зги...

БЕЛКИН. Да на что тебе оно?

ПРОЕЗЖИЙ снова застонал. ДУНЯ приложила к его губам стакан с водою...

АДРИЯН. Нарочный приходил от покойного...А что, нет ли у вас в деревне покойников?

ДУНЯ. Да что ты, батюшка?! Нету! Перекрестись!

БЕЛКИН. Да что ж теперь делать?

ДУНЯ. А что ж? Будем ходить за ним, а утром в город пошлем за немцем...

АДРИЯН. Ну коли так, пойду до Ненарадова.

СМОТРИТЕЛЬ. Полно, батюшка, куда ж теперь идти? Останься ночь переждать.

Скрипнули двери и незнакомец пропал. Вьюга за стеною не унималась. Лошади хрипели. На пороге появился ВЛАДИМИР, бедный армейский прапорщик, едва живой, падая с ног от усталости, он быстро оглядел убогое жилище...

ВЛАДИМИР. Далеко ли Жадрино?

СМОТРИТЕЛЬ. Отколе ты?

ВЛАДИМИР. Жадрино-то далеко ли?

СМОТРИТЕЛЬ. Недалече...

ДУНЯ. Однако ж, версты три.

ВЛАДИМИР. Лошадей! Я заплачу, сколько будет угодно!

СМОТРИТЕЛЬ. Все лошади в разгоне! Да куда ж вам ехать? Не видать ни зги!

БЕЛКИН. Постойте... Жадрино... Нам с вами по дороге. Я отвезу вас...

СМОТРИТЕЛЬ. Прощайте, ваше высокоблагородие... Насилу достал коней...

ВЛАДИМИР. Благодарю. Который теперь час?

СМОТРИТЕЛЬ. Ишь... генералов да курьеров государевых уж повидали, а чтобы сочинитель...

ДУНЯ подошла к сконфуженному ИВАНУ ПЕТРОВИЧУ.

ДУНЯ. А позвольте, любезный сударь, вас поцеловать на прощание...

СМОТРИТЕЛЬ. Ишь, егоза! Да вы уж ей разрешите... Девка она славная, грамоте обучена от дьячка, такая разумная: уж прочла Новейший письмовник...
ВЛАДИМИР. Который теперь час?

ДУНЯ бросилась на шею БЕЛКИНУ, ПРОЕЗЖИЙ снова застонал.

СМОТРИТЕЛЬ. Уж скоро рассветет. Ну с Богом... Так и воют... так и хрипят... Слышите ль?

ВЛАДИМИР. Я погиб.

БЕЛКИН. Прощайте. Едемте, сударь!

ВЛАДИМИР. Вы слышите?! Я погиб!

СМОТРИТЕЛЬ отворил двери, и БЕЛКИН, и ВЛАДИМИР растворились в снежной мгле, отзвенел колокольчик, а после темнота и вой вьюги поглотили голоса и огоньки...

Глава вторая. Бедная Маша.

Ясное морозное утро. Тишина. Лишь однообразный звон колокольчика, то пропадая, то возвращаясь вновь, напоминает о прошедшем: о бесконечной дороге, буре, туманной мгле... Когда свет наполняет пространство, освещая жилище героя — комнату в старом помещичьем доме, где родился, а ныне проживает ИВАН ПЕТРОВИЧ БЕЛКИН, — мы видим множество разбросанных в беспорядке листков, а также сидящих тут и там ДВОРОВЫХ ДЕВУШЕК, здоровенных, босых, с гусиными перьями в руках. Сам же хозяин, в величайшем волнении ходит меж ними, размахивая худыми руками, вполголоса бормоча...

БЕЛКИН. Внезапно сделалась метель... окрестность исчезла во мгле... мутной... мутной и желтоватой... Настасья!

НАСТАСЬЯ. ...-апно ...сделала-ся ...ми-и-те-е-е-ль...

БЕЛКИН. Долго ли?

НАСТАСЬЯ. Ох, погоди, барин, не так шибко...

БЕЛКИН. Долго ли еще странствовать мне по белу свету?.. белые хлопья летели! Дарья!

ДАРЬЯ. ...хлопья летели... Ох, не поспеть мне... Господи помилуй!

БЕЛКИН. Господи!... и быть может, Господь сулил мне умереть в кибитке... в карете... Аграфена!

АГРАФЕНА. ...в карети-и-и...

БЕЛКИН. Во рву! Пелагея! Во рву, размытом водою, в чистом поле, среди бескрайних равнин... Написала ль?

ПЕЛАГЕЯ. Ох, Господи прости! ...во рву-у-у-у-у... У-у-у! боле не могу, барин, пощади!

ИВАН ПЕТРОВИЧ вырывает стремительно из ее руки покрытый невообразимыми каракулями листок, погружается в чтение, в отчаяньи рвет написанное... В комнате появляется КИРИЛОВНА, старая ключница и нянька...

КИРИЛОВНА. Снег-то... снег... так и блестит, аж глаз слепнет...

БЕЛКИН. Нет, невыносимо. Что ж... видно не всякий рожден быть поэтом!

КИРИЛОВНА. А что б тебе, батюшка, в санях до станции проехать... Да и возьми, коли желаешь, с собою Настасью... Баба здоровенная!

ИВАН ПЕТРОВИЧ, не замечая старую няньку, читал уж другие листы... 

НАСТАСЬЯ. ...странствовать по свету... Уф! Готово, барин!

БЕЛКИН. Поймите же: случай сей преследуют мое воображенье... и я стремлюсь придать какой-нибудь образ сему таинственному лицу...

За окнами опять звенел колокольчик...

КИРИЛОВНА. И-и-и-и, батюшка, надевай-ка поскорее сертук! Гости у крыльца! Дарья! Пелагея! Готовь самовар, да ступай в погреб за сливками! 

АГРАФЕНА. ...не-бо... сли-ло-ся... с землею... 

НАСТАСЬЯ. ...цер-кафь...

НАСТАСЬЯ. ...бы-ла...

АГРАФЕНА. ...из-вестие...

НАСТАСЬЯ. ...о-жидал-о-о-о...

АГРАФЕНА. ...заперта. Фу-у-у-у!

ИВАН ПЕТРОВИЧ между тем обнимался с приезжими гостями — ненарадовскими помещиками, бывшими в давнем знакомстве с его покойными родителями, — ГАВРИЛОЙ ГАВРИЛОВИЧЕМ Р* и женой его ПРАСКОВЬЕЙ ПЕТРОВНОЙ.

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. И-и-и, матушка! Полно слезы-то лить!

БЕЛКИН. Помилуйте, Прасковья Петровна...

ПРАСКОВЬЯ ПЕТРОВНА. А как вы-то, батюшка, постарели...

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. Ну, будет, будет... Былого не воротишь! Что, Иван Петрович, уж и введен во владение? Ишь... Живешь барином... А давно ль с покойным твоим родителем... зайцев на болоте Бесовском... Э-эх... (Заплакал и ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ).
БЕЛКИН. Не в силах унять волнения чрезвычайного... осмелюсь осведомиться о здоровии Марии Гавриловны...

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. А день-то, день-то какой... Все солнце... холмы-то блестят... Ишь...

БЕЛКИН. Так что же Маша? Здорова ли? Замужем?

ПРАСКОВЬЯ ПЕТРОВНА. Ах, Маша, Маша... лишь только поднялась ...две недели в горячке лежала... Все бредила...

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. Уж сказывали, была, дескать, на краю гроба... уж лекарь головою качал, однако ж, Бог милостив, — поднялась!

БЕЛКИН. Да где ж она теперь?

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. Замешкалась в сенях...Ишь, робеет...

ПРАСКОВЬЯ ПЕТРОВНА. Непременно тебя увидеть желала... Уж ты ей, Иван Петрович...

ИВАН ПЕТРОВИЧ при этих словах пришел в волнение чрезвычайное, не дослушав ПРАСКОВЬИ ПЕТРОВНЫ, он выбежал из комнаты вон, едва не сбив с ног старую НЯНЬКУ.

КИРИЛОВНА. Ох, батюшка, а у нас-то — беда. Ох, горе да беда... Корова бурая пала... Пожалуйте, гости дорогие... самовар давно уж кипит... А снег-то... снег...

НАСТАСЬЯ, АГРАФЕНА, ПЕЛАГЕЯ и ДАРЬЯ, бубнили, склонившись над рукописями, очевидно, переписывая набело плоды утренних фантазий ИВАНА ПЕТРОВИЧА. В комнате в сопровожденьи хозяина появилась МАРИЯ ГАВРИЛОВНА, стройная бледная печальная барышня...

НАСТАСЬЯ. ...ужасное...

АГРАФЕНА. ...о-жи-да-ло... его...

БЕЛКИН. Что ожидает меня в будущем? Единственная мечта моя сделаться литератором...

ДАРЬЯ. ...ис-чез-ло... во... мгле...

ПЕЛАГЕЯ. ...была... за-пер-та-а-а-а... 

БЕЛКИН. И теперь, будучи в отставке, я не в состоянии более противиться влечению природы...

НАСТАСЬЯ. ...внезапно... скрылося... И...

МАША. Так вы, стало быть, уж и публиковали свои сочинения?

ДАРЬЯ. ...исчезло... во мгле.

БЕЛКИН. Увы. Я пробовал. Все роды поэзии были мною разобраны.

ПЕЛАГЕЯ. ...во мгле ...

НАСТАСЬЯ. ...мут-ной и жел-той... Уф! Готово, барин!

БЕЛКИН. Я непременно решился на эпическую поэму... Я искал себе героя... но — нет!.. Я взялся за трагедию — трагедия не пошла. Я пытался обратить ее в балладу, но и здесь не мог отыскать героя!..

МАРИЯ ГАВРИЛОВНА, казалось не слушала его, она стояла у окна в печальной задумчивости...

МАША. Взгляните, как снег блестит.

БЕЛКИН. А вы, Мария Гавриловна, не хотели бы сделаться героинею баллады?

МАША. Нет. Не станемте боле говорить о балладах...

БЕЛКИН. Помилуйте, я должен прочесть вам непременно! Вообразите...

ИВАН ПЕТРОВИЧ и ДЕВУШКИ кинулись лихорадочно подымать с полу листки...

БЕЛКИН. Ужасная, сливающая небо с землею метель! Мутная мгла! Настасья!

НАСТАСЬЯ вручила ему исписанный листок.

Вообразите: бедный армейский прапорщик, уговорившийся тайно... Пелагея! (БЕЛКИН стремительно рвал листы из рук испуганных девушек). ...решился венчаться тайно с предметом своей страсти! Дарья! Аграфена! И уж, разумеется, против воли ее родителей... И что же? В назначенный час он спешит к невесте, уж ожидающей его в церкви...

МАША. Что вы говорите... Как это странно...

БЕЛКИН. Но внезапно исчезает во мгле... мутной и желтоватой. Стая демонов... Но вы не слушаете меня?

МАША. Прошу вас, продолжайте.

БЕЛКИН. Когда же перед рассветом он подъехал к церкви... убитый раскаяньем... он нашел, что дверь ее заперта... и... 

МАША. Довольно. Вам все известно. 

БЕЛКИН. Помилуйте, вы в волнении? Полно! Я счастлив! Я заставил трепетать ваше юное воображенье! Узнайте ж боле: в ту ночь я встретил и приютил сей блуждающий дух! Я пленил моего героя!

МАША. Владимир... теперь у вас?

БЕЛКИН. Он вам знаком? Помилуйте... Мария Гавриловна...

МАША. Я непременно должна его увидеть.

БЕЛКИН. Нет, не теперь... Я клятвенно заверил его, что ни единая живая душа... не узнает о месте его пребывания.

МАША. Мне надобно говорить с ним тотчас же. А вы... окончите балладу!

БЕЛКИН. Невероятно... Так это были вы?..

Бледный, как сама смерть, в комнате появился ВЛАДИМИР. МАРИЯ ГАВРИЛОВНА, готовая тотчас же упасть в обморок, удержалась за ручку кресла. ИВАН ПЕТРОВИЧ хотел было покинуть комнату, но ВЛАДИМИР удержал его самым решительным образом.

ВЛАДИМИР. Что же... Мне нечего скрывать боле — теперь вы знаете имя той...

БЕЛКИН. Помилуйте, от отроческих лет являясь преданнейшим другом столь почитаемой мною Марии Гавриловны и разделяя с нею в прошедшем детские мои шалости и первейшие опыты литературного образования...

ВЛАДИМИР. Она была воспитана на французских романах, следственно, была влюблена.

МАША. Я... непременно должна объясниться... Владимир!

БЕЛКИН. Ужасные неведомые бесовские силы вмешались в судьбу двух любящих сердец! Настасья!

НАСТАСЬЯ проворно вбежала в комнату. Отыскав перо, она склонилась над чистым листом.

МАША. Все в ту ночь казалось мне дурным предзнаменованьем: метель не утихала... Насилу добрались мы до церкви и три часа ожидали тебя. Я была как будто в бреду... и вдруг...

ВЛАДИМИР. Полноте. Не тревожьте себя боле...

БЕЛКИН. Владимир Николаевич! Да понимаете ли вы, в каком состояньи находится теперь бедная Маша?!

ВЛАДИМИР. Что же... Мария Гавриловна сделалась героинею баллады, я же — посмешищем рода человеческого!

МАША. И вы... уж не любите меня боле?

ВЛАДИМИР. Довольно мы клялись друг другу в вечной любви...

ВЛАДИМИР взглянул на нее с серьезностию. Затем он подошел и со всею сердечностью обнял бедную девушку... Тут двери отворились и ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ, ПРАСКОВЬЯ ПЕТРОВНА в сопровожденьи КИРИЛОВНЫ, АГРАФЕНЫ, ПЕЛАГЕИ и ДАРЬИ появились на пороге...

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. Ба! Да у них, кажется, дело уж совсем слажено! Здоров, брат Владимир Николаевич! А мы уж думали, батюшка, бес тебя унес. Что же... Уж видно, суженого конем не объедешь...Так ли, матушка?

ПРАСКОВЬЯ ПЕТРОВНА. Совет да любовь. И вправду говорят, жить-то тебе, Маша, не богатством, а с человеком! Так, видно, и на роду тебе написано... Такова, стало быть, и судьба...

И старушка снова заплакала. ВЛАДИМИР и МАРИЯ ГАВРИЛОВНА отпрянули друг от друга. Тяжело молчали.

БЕЛКИН. Верьте мне, Гаврила Гаврилович... 

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. А тебе, Иван Петрович, быть непременно посаженным отцом! Проси ж его, Маша!

ВЛАДИМИР. Вот вам, любезный Иван Петрович, тема и сюжет для трагедии! Прощайте ж, Гаврила Гаврилович... Прасковья Петровна. Милая, драгоценная моя Маша. Я покорнейше прошу вас забыть о несчастном, для которого смерть остается единственною надеждою... Прощайте.

И с этими словами ВЛАДИМИР вышел из комнаты. Бедная МАРИЯ ГАВРИЛОВНА упала без чувств... НАСТАСЬЯ, АГРАФЕНА, ДАРЬЯ и ПЕЛАГЕЯ скрипели перьями, записывая на огромном белом листе...

БЕЛКИН. Любезная... Настасья! Лю-безная, дра-го-ценная моя Мария Гавриловна... Аграфена! Быть может, в странном волнении решаюсь направить вам сие послание, припоминая неясные черты последнего свидания нашего... Пелагея! ну что? Скоро ли? Ну что за народ!

КИРИЛОВНА. Уж не бессудь, батюшка... Бабы здоровенные, а ума-то Бог не послал...

БЕЛКИН. Трагедия сия еще не окончена! Клянусь всем, что свято для меня в этой жизни... Пелагея! ...отыскать того, кто решился присвоить себе полномочия судьбы... Настасья! Дабы убить злодея в честном поединке и вновь подарить вам покой и свободу... остаюсь покорнейшим другом вашим.  Иван Петрович Белкин.

КИРИЛОВНА. Ишь... Мы и слов-то эдаких, батюшка, отродясь не слыхали...

Девушки расстилают на полу исписанный лист и складывают из него большого бумажного змея. Змея пускают в небеса. ИВАН ПЕТРОВИЧ долго глядит в небо...

Глава третья. Бедная Дуня.

Было ясное утро. Весеннее солнце освещало жилище СМОТРИТЕЛЯ, в котором царила теперь ветхость и небрежение. На окнах уж не было цветов. СМОТРИТЕЛЬ спал, укрывшись тулупом... Звук колокольчика потревожил его сон, он заворочался, бормоча сквозь дрему...

СМОТРИТЕЛЬ. Погода несносная... Дорога скверная... ямщик...

Скрипнули двери и в комнату почти что вбежал ИВАН ПЕТРОВИЧ БЕЛКИН, промокший, взъерошенный, в волнении чрезвычайном... 

БЕЛКИН. Эй! Здорово, диктатор!

СМОТРИТЕЛЬ. Ваше высокоблагородие! Все лошади в разгоне...

БЕЛКИН. Помилуй, да узнаешь ли ты меня?

СМОТРИТЕЛЬ. Погода несносная... ямщик упрямый...

БЕЛКИН. Полно, да ведь мы с тобою старые знакомые!

СМОТРИТЕЛЬ. Дорога большая... быть может, и встречались...

БЕЛКИН. Полно, ты ли это, Самсон?! Да здорова ли твоя Дуня?

САМСОН. Дорога большая, проезжих много...

СМОТРИТЕЛЬ. Вот чудак! Да что ж твоя Дуня? Уж, верно, она замужем?

Снова скрипнула дверь и на станции появилось новое лицо: человек лет тридцати пяти в поношенном сюртуке, запыленный, обросший бородою; он спросил с угрюмостию, швырнув на стол подорожную...

СИЛЬВИО. Лошадей! Теперь! Тотчас же!

Но САМСОН, казалось, не заметил грозного окрика, он глядел неподвижно на ИВАНА ПЕТРОВИЧА, будто обдумывая сделанный им вопрос...

САМСОН. Эх, Дуня, Дуня... Что за девка-то была...

СИЛЬВИО. Лошадей!

САМСОН. Поверите ли, сударь, генералы, фельдъегеря с нею по получасу заговаривались...

СИЛЬВИО. Лошадей, изверг!!!

БЕЛКИН. Сударь, я хотел бы вас предуведомить...

САМСОН. Бывало барин, какой бы сердитый ни был, при ней утихает...

СИЛЬВИО. Так ты нарочно меня не слышишь, разбойник!

БЕЛКИН. Поверьте, сударь... человек сей, будучи от природы нрава смиренного...

САМСОН. Дом ею держался... Дуня!

СИЛЬВИО. Молчать! Изверг рода человеческого! Да я тебя...

При этих самых словах СИЛЬВИО достал пистолет, выстрелил, а затем выстрелил еще... Обе пули угодили в стенку, продырявив картинку, изображавшую библейскую историю блудного сына... ИВАН ПЕТРОВИЧ подошел к стене, дабы рассмотреть след, оставленный обеими пулями, старик же, казалось, не заметил и выстрелов, он все бормотал, покачивая седою головою...

САМСОН. Эх, Дуня...

БЕЛКИН. Однако же, хороший выстрел. Только раз встречал я в жизни человека, который сходу мог бы уложить в одно отверстие обе пули...

САМСОН. ...Дуня!

Из-за перегородки показалась ДУНЯ в теплом платке и салопе, следом за нею появились НАСТАСЬЯ, ПЕЛАГЕЯ, АГРАФЕНА и ДАРЬЯ с корзинами в руках. Устроившись на лавке, ДЕВУШКИ достали из корзин листочки и перья. Окунув перья в чернильницу СМОТРИТЕЛЯ, они принялись за работу... 

БЕЛКИН. Что же...

НАСТАСЬЯ. Что-о-о-о же-е-е-е...

СИЛЬВИО. Что же... пистолет требует ежедневного упражнения...

САМСОН. Что же... ты, Дуня? Лошади готовы... Попрощайся с их благородием... Ты что же, к обедне собралась?

ДУНЯ. К обедне...

БЕЛКИН. Сильвио?! (ИВАН ПЕТРОВИЧ приблизился к проезжему...) Полно, быть этого не может...Узнаешь ли ты меня?

СИЛЬВИО. Однако же, странный случай...

САМСОН. Лошади готовы, ваше высокоблагородие!

Из другой комнаты вышел МИНСКИЙ в шинели, окутанный шалью... Со стороны казалось, что станция полна проезжих — одни прибывали, другие же — отправлялись в путь...

САМСОН. Лошади готовы, ваше высокоблагородие. Уж будьте покойны: дорога скверная...ямщик упрямый...

Они рассмеялись...

Дуня!

СИЛЬВИО. О ком он бредит, несносный старик?

БЕЛКИН. Дочь его нынешнею зимою сбежала с проезжим... Однако ж... Откуда ты? Куда? Давно ли вышел в отставку?

МИНСКИЙ. Что же... Прощай, диктатор! Вот тебе за постой!

БЕЛКИН. Да как же ты здесь? Зачем? Один среди сих унылых, пустынных мест?

МИНСКИЙ. А право, жаль мне расставаться с тобою. Осмелюсь предложить Авдотье Самсоновне своих лошадей... проехать до церкви...

ДУНЯ. Ах, нет... сударь, благодарю... Дорога скверная... ямщик упрямый... Уж я и сама...

МИНСКИЙ. Что ж... Вольному воля. Прощайте.

САМСОН. Да что же ты, Дуня, дичишься, точно крестьянская девка? Чай, его высокоблагородие не волк и тебя не съест. Прокатись-ка до церкви!

ДУНЯ. Ужель?.. Так, стало быть, и Бог повелел. (ДУНЯ бросилась на шею СМОТРИТЕЛЮ, поцеловала и выбежала вон).

САМСОН. Так и пропала... так и сгинула... Бывало генералы... фельдъегеря...

СИЛЬВИО. Что же... Молодость, ум, красота...

БЕЛКИН. Так ты, стало быть, знаком с ним?

САМСОН. Ну, с Богом, ваше высокоблагородие... Прощайте.

САМСОН и МИНСКИЙ простились...

СИЛЬВИО. Милостивый государь!

МИНСКИЙ. Я к вашим услугам.

СИЛЬВИО. Вообразите себе молодость, ум, красоту, веселость самую беспечную...

МИНСКИЙ. Я к вашим услугам. Жребий?

Они бросили жребий.

БЕЛКИН. ...веселость, самую бешеную, храбрость, самую беспечную, громкое имя, деньги, которым не знал он счета и которые никогда у него не переводились... Настасья!

СИЛЬВИО. Ты, граф, чертовски счастлив.

МИНСКИЙ. Что же... Счастье, как известно, вольно в своей прихоти. Ну-с?

БЕЛКИН. Аграфена!

АГРАФЕНА. Ду-ня с той стан-ци-и...

БЕЛКИН. Отмерь двенадцать шагов. Живо!

САМСОН. Дуня с той станции отправилась вместе с гусаром... Дорога скверная... ямщик упрямый...

СИЛЬВИО. Успехи его в полку и в обществе женщин приводили меня в совершеннейшее отчаянье... Шесть лет назад я получил пощечину и враг мой до сих пор жив!

БЕЛКИН. Вы с ним дрались?

АГРАФЕНА. Сию минуточку, барин... Один. Два. Три.

СИЛЬВИО и МИНСКИЙ встали. МИНСКИЙ выстрелил. С головы у СИЛЬВИО слетела фуражка.

МИНСКИЙ. Теперь ваш черед.

СИЛЬВИО стал прицеливаться.

САМСОН. Ваше высокоблагородие!

МИНСКИЙ. Что тебе?

САМСОН. Уж больно полюбились вы мне... вот, возьмите в дорогу.

СМОТРИТЕЛЬ протянул МИНСКОМУ плетеный кузовок. МИНСКИЙ помедлил, а после снял фуражку и высыпал туда пригоршню ягод... Он стоял, освещенный весенним солнцем, выбирая из фуражки спелые ягоды и выплевывал косточки. Скрипели перья...

НАСТАСЬЯ. ...весеннее сол-нце... взо-шло-о-о, и жар уже нас-пе-е-е-вал...

СИЛЬВИО прицелился, но после опустил пистолет.

БЕЛКИН. Стреляйте.

СИЛЬВИО. Вы теперь изволите завтракать; мне не хочется вам помешать.

МИНСКИЙ. Вы ничуть не мешаете мне. Стреляйте.

СИЛЬВИО. Вам, кажется, теперь не до смерти...

САМСОН. Стреляйте, ваше высокоблагородие! Дуня с той станции отправилась вместе с гусаром!

ПЕЛАГЕЯ. Стреляй, барин!

ДАРЬЯ. Стреляй! Поделом злодею!

БЕЛКИН. Цыц! Я нашел своего героя! Бог знает, скольким несчастиям он станет еще причиною... Не стреляй. Что пользы лишить его жизни теперь, когда он ею вовсе не дорожит?

МИНСКИЙ. Так будете вы стрелять или нет?

СИЛЬВИО. Нет. Нет! 

МИНСКИЙ. Как вам будет угодно... Впрочем, выстрел ваш остается за вами. Я всегда к вашим услугам. Прощай, диктатор!

Скрипнули двери и МИНСКИЙ исчез. Колокольчик еще долго звенел, но и он стих...Слышно было, как скрипят перья.

СИЛЬВИО. Три дня назад я получил известие, что враг мой собирается вступить в брак с молодою прелестной особой...

БЕЛКИН. Невероятно... Все это ложь... Обман... Бесовство...

СИЛЬВИО. Посмотрим... Посмотрим, так ли равнодушно он теперь примет смерть...

САМСОН. Лошади готовы!

Утро. ПЕЛАГЕЯ, АГРАФЕНА и ДАРЬЯ дремлют над рукописями. Зевая и охая, в комнату входит КИРИЛОВНА, навстречу ей с корзиною рукописей, всхлипывая и шмыгая носом, плетется НАСТАСЬЯ.

КИРИЛОВНА. Четвертое мая. Снег. Господи, твоя воля... Тришка опять бит... Корова рыжая пала... Настасья! Баба здоровенная, а по дому слоняешься сопливая да босая. Барин спит, чай? 

НАСТАСЬЯ. Спи-и-т... Уж полчаса, как започивал...

КИРИЛОВНА. Храни нас, Господи... Вишь, снег во дворе... Чего ревешь, дура?

НАСТАСЬЯ. А то... (Она достала из корзины листок и прочла). Я ли не лелеял моего дитяти; уж ей ли не было житья? Эх, Дуня, Дуня...

ДАРЬЯ, ПЕЛАГЕЯ и АГРАФЕНА встрепенулись и тоже захлюпали носами...

КИРИЛОВНА. Сбежала? Врешь!

НАСТАСЬЯ. Сбе-жала-а-а... Вот те святая пятница!

Девушки сошлись около корзины НАСТАСЬИ, они вынимали листки и читали, бормоча...

КИРИЛОВНА. Не уследил, значит... Девка-то видная... Эх! Ну, а что же Самсон?

НАСТАСЬЯ. Известно, что... Поехал за нею!

ДАРЬЯ (читает). Авось, думал он, приведу заблудшую овечку мою...

ПЕЛАГЕЯ. С э-той мы... мыс-лею... прибыл он в город... о-ой, не могу-у...

Девки передают друг другу листки, рыдают.

КИРИЛОВНА. Ну будет, будет... что слякоть-то разводить... И так уж снегу навалило... Может, еще отыщет, да домой приведет... Чего на свете-то белом не бывает...

Глава четвертая. Как провести вечность? (Вертеп)

Комната в трактире была наполнена людьми. Дом стоял коромыслом. Пиво лилось. За одним из столов пировала вся немецкая слобода: ремесленники, мастеровые; за другим шли игры... Приглядевшись, в банкомете мы узнали бы, верно, мрачную фигуру СИЛЬВИО, прочие игроки были как будто незнакомы... поминутно являлись новые лица, тосты следовали один за другим...

БУЛОЧНИК. Господа! Здоровье всех городов русских!

ПЕРВЫЙ ПОНТЕР. Позвольте, козырь?

ВТОРОЙ ПОНТЕР. Ну-с? Беру!

КУЧЕР. Наливать — так наливать!

СИЛЬВИО. Валет убит.

БУЛОЧНИК. Ах, до чего ж девка славная!

ВТОРОЙ ПОНТЕР. Семерка.

ПОРТНОЙ. Полно врать-то!

СИЛЬВИО. Убита.

САПОЖНИК. Эй! Всяк волен говорить кому что угодно!

ПЕРВЫЙ ПОНТЕР. Угол.

Хлопали двери. К картежному столу пробирался человек в гороховой шинели, за ним неотступно следовал ИВАН ПЕТРОВИЧ. За пирующим столом появились АДРИЯН ПРОХОРОВ и САМСОН... 

АДРИЯН. Здорово, господа! Привел я гостя!

БЕЛКИН. Постойте, сударь!

САПОЖНИК. Здоровье всех проезжих гостей!

БЕЛКИН. Сударь! не вы ли будете господин...

АДРИЯН. Твое здоровье, Самсон!

БЕЛКИН. Уж не ваши ли прекрасные статьи имел я счастие читать в Соревнователе просвещения?

Человек в гороховой шинели усаживался за картежный стол, СИЛЬВИО распечатал новую колоду...

САПОЖНИК. Однако ж, позвольте узнать, любезный, зачем пожаловали к нам?

ТРЕТИЙ ПОНТЕР. Никак-с нет, я не сочинитель, однако же уважение мое к русской литературе...

СИЛЬВИО. Нельзя ли погодить?

САМСОН. Дорога скверная... Ямщик...

БУЛОЧНИК. Господа! Здоровье моей Луизы!

СИЛЬВИО. Убита.

ТРЕТИЙ ПОНТЕР. Угол.

САПОЖНИК (САМСОНУ). А каково торгует ваша милость?

ТРЕТИЙ ПОНТЕР. Милостивый государь!

СИЛЬВИО. Убита!

ТРЕТИЙ ПОНТЕР. Я покорнейше вас прошу...

САПОЖНИК. Однако ж ремесло мое — не то, что Адриянов промысел: мертвый без гроба не живет, живой же и без сапог обойдется...

ТРЕТИЙ ПОНТЕР. Я желал бы разъяснить...

АДРИЯН. Сущая правда. Однако ж... если живому не на что купить сапоги, то ходит он босой, а нищий мертвец и задаром берет себе гроб.

За карточным столом зашумели.

ТРЕТИЙ ПОНТЕР. Милостивый государь! Я готов ответить, как будет угодно господину банкомету!

СИЛЬВИО. Извольте продолжать!

БУЛОЧНИК. Как это вас Бог принес, батюшка? По какому делу, изволите...

БЕЛКИН. Играйте, прошу вас!

САМСОН. Погода несносная... и воют... и стучат... и плачут...

Игроки поднялись, лишь СИЛЬВИО, не замечая ничего, продолжал метать...

ТРЕТИЙ ПОНТЕР. Милостивый государь! Я прошу вас принять ставку.

БЕЛКИН. Полноте. Ведь мы играем не из денег...

САМСОН. Ямщик упрямый... Лошади...

АДРИЯН. Дочь его сбежала с проезжим гусаром...

БЕЛКИН. Извольте, сударь, я сяду за вас... Тройка дана.

БУЛОЧНИК. Ей! Наливать — так наливать! Здоровье трех Матрен!

СИЛЬВИО. Тройка взяла.

САПОЖНИК. Многие лета!

БЕЛКИН. Семерка.

АДРИЯН. ...нет о ней ни слуху, ни духу...

САМСОН. Жива ли? Нет? — Бог ведает... Эх, Дуня, Дуня...

КУЧЕР. Здоровье девок здоровенных!

ПЕРВЫЙ ПОНТЕР. Семерка взяла!

БЕЛКИН. Тройка!

АДРИЯН. Как не знать? Фамилия известная...

ПЕРВЫЙ ПОНТЕР. Тройка взяла...

СИЛЬВИО. Проклятье!

САПОЖНИК. Что же? И то — правда... фамилия знатная — что ни месяц берем от них заказ.

БЕЛКИН. Ба-банк.

БУЛОЧНИК. А что? И по всему видать: фамилия славная... Всякий день нарочный от них...

СИЛЬВИО. Тройка взяла!

ПЕРВЫЙ ПОНТЕР. Однако же... какое странное теченье карт.

ПОРТНОЙ. А что? Барин бога-а-тый... щедрый... А уж одет! И-и... Уж нам-то заказ от них — одни платки, да рубашки...

БЕЛКИН. Валет.

КУЧЕР. Фамилия славная! А уж барыня-то его... вся в бархате да в атласе... Вон давеча мне два целковых дала — ба-а-гатая барыня!

СИЛЬВИО. Снова ваша.

БУЛОЧНИК. Эй!!! Здоровье богатых господ! За тех, на кого мы работаем!

Все за столом начали чокаться и кланяться друг другу...

САМСОН. Бо-га-а-тая барыня... А может и не она?

АДРИЯН. А и в самом деле... Много их тут... молоденьких дур... сегодня в атласе да бархате, а завтра метут улицу с голью кабацкую...

ПЕРВЫЙ ПОНТЕР. Банк пуст.

САПОЖНИК. Ну, что же ты, заезжий гость! Выпей за здоровье господ богатых! За тех, на кого работаешь!

АДРИЯН. Пей, батюшка Самсон! Пей здоровье господ проезжих...

САМСОН. Нужды нет. Ведь и ты не пьешь здоровье мертвецов.

САПОЖНИК. И правда! Адриян! Пей здоровье своих покойников!

В трактире стало тихо. Все глядели на АДРИЯНА. СИЛЬВИО налил себе вина и подошел к столу.

СИЛЬВИО. Я пью за здравие твоих мертвецов! Слышишь?!

СИЛЬВИО выпил, оставил стакан и вернулся к карточному столу. Хрустнула колода, СИЛЬВИО начал метать.

СИЛЬВИО. Я ставлю выстрел.

Все кругом захохотали и стали подходить к ГРОБОВЩИКУ, чтобы чокнуться...

АДРИЯН. Да что ж это в самом деле?

ПОРТНОЙ. И вправду! Дай тебе Бог, батюшка, поболе мертвецов!

АДРИЯН. Да что ж это? Да чем ремесло мое нечестнее прочих?!

БУЛОЧНИК. Здоровье мертвецов!

АДРИЯН. Да разве гробовщик гаер святочный?

САМСОН. Да полно, батюшка, что ты? Бог с тобою, они ж смеются...

БУЛОЧНИК. Мертвецов поболе, да побогаче!

КУЧЕР. Да чтоб были доброго нраву, да лицом пригожи!

АДРИЯН. Чему смеются, басурмане?!

САМСОН. Да и ты посмейся, да и выпей со всеми!

АДРИЯН. Ан, нет! Не бывать тому! Уж лучше приду домой и созову тех, на которых работаю, мертвецов православных, да уж и с ними стану пировать!

ПЕРВЫЙ ПОНТЕР. Тройка убита.

СИЛЬВИО. Проклятье! Ты выиграл. Выстрел теперь за тобой.

САМСОН. Да что ты, батюшка, перекрестись!

Гуляющие притихли. В комнату с корзинами в руках входили НАСТАСЬЯ, ПЕЛАГЕЯ, ДАРЬЯ и АГРАФЕНА.

НАСТАСЬЯ. Что ты, барин, перекрестись!

АГРАФЕНА. Экая страсть созывать мертвых на пир!

ПЕЛАГЕЯ. Господи прости...

ДАРЬЯ. Экая мерзость!

БЕЛКИН. Ей-Богу, созову! И на завтрашний же день! Эй! Настасья! Пиши!

НАСТАСЬЯ. Ан, нет! Не стану! Грех!

БЕЛКИН. Вот ужо пошлю тебе завтра свиней пасти! Дарья! Милости просим, мои благодетели у меня пировать...

ДАРЬЯ. Что хошь делай, барин, а только не буду!

БЕЛКИН. Аграфена! Угощу, чем Бог послал...

АГРАФЕНА. Да пусть уж лучше рука отсохнет!

БЕЛКИН. Пелагея!

ПЕЛАГЕЯ. Уж лучше свиней пасти на Бесовском болоте!

БЕЛКИН. Молчать! Так-то исполняешь ты господскую волю!

И с этими словами ИВАН ПЕТРОВИЧ выхватил пистолет и выстрелил в строптивую девку. Визг, хохот, топанье босых ног были ему ответом...

ИВАН ПЕТРОВИЧ стоял один посреди своего жилища, окруженный корзинами исписанными листами... Старая КЛЮЧНИЦА, едва передвигая ноги, шла к нему с конвертом в руках.

КИРИЛОВНА. Точно басурмане, из пушек палим... Нет покою ни днем, ни ночью... Письмо тебе, батюшка...

Зажмурившись НАСТАСЬЯ, АГРАФЕНА, ПЕЛАГЕЯ и ДАРЬЯ 
стояли в ряд, на голове у каждой была надета фуражка. Высоко над ними медленно проплывал огромный бумажный змей... 

ИВАН ПЕТРОВИЧ упражнялся в стрельбе из пистолета.

БЕЛКИН. Милая... драгоценная моя Маша.

НАСТАСЬЯ. Господи прости...

ИВАН ПЕТРОВИЧ выстрелил. С головы ее упала фуражка.

БЕЛКИН. С величайшей... не так... Величайшей скорбию наполняется сердце мое...

АГРАФЕНА. Стреляй же, душегуб!

Выстрел. АГРАФЕНА перекрестилась и бросилась поднимать простреленную фуражку.

БЕЛКИН. ...при мысли о недавней кончине доброго Гаврилы Гаврилыча, почтенного родителя вашего и верного и первейшего друга моего семейства. Грустию и унынием...

ПЕЛАГЕЯ. Батюшка... Христом Богом молю...

Выстрел перебил ее мольбу. Фуражка опять была прострелена...

БЕЛКИН. ...переполнена душа моя... Искренно желал бы разделить горесть вашу, а также милой моей Прасковьи Петровны... Однако же некоторые обстоятельства требуют моего присутствия в иных местах...

ДАРЬЯ дрожала как осиновый лист.

Скоро... уж скоро судьба покарает сего надменного беса, мнящего себя ее счастливым избранником... и...

ДАРЬЯ, не выдержав, сорвалась с места и побежала со двора... плача и вопя.

ДАРЬЯ. Ох, барин, не стреляй! Не погуби! М-мы-м-м...

БЕЛКИН выстрелил, прицелившись. Четвертая фуражка была пробита.

БЕЛКИН. Покорнейше прошу терпения вашего. Иван Петрович Белкин. 

Бумажный змей летел над Горюхиным, над Жадриным, над Ненарадовым, надо всем уездом, над домиком Смотрителя, покуда не исчез где-то в облаках...

ГЛАВА 5. Все призрак, суета...

Было утро. За окнами шумел неугомонный город. Свет едва проникал сквозь шторы в комнату, которая являла собою уединенный кабинет, убранный со всевозможной роскошью... Его хозяин безмятежно спал на диване, над ним в задумчивости стоял человек, одетый в черное с коробкою в руках.

СИЛЬВИО. Ныне мой час настал.

ГРАФ беспокойно зашевелился и сел; а после долго молчал, разглядывая незваного гостя, как будто припоминая забытые черты...

СИЛЬВИО. Ты не узнал меня, граф?

ГРАФ. Сильвио?! Ты...

СИЛЬВИО. Так точно.

И он выложил перед ним коробку, раскрыл и извлек оттуда пистолет.

Выстрел за мною. Я приехал разрядить мой пистолет. Готов ли ты?

ГРАФ. Я... к твоим услугам... Нет, погоди... Разрешишь ли ты мне, по крайней мере одеться?

СИЛЬВИО. Я жду.

СИЛЬВИО мерял шагами комнату.

Один. Два.

ГРАФ накинул на плечи халат.

СИЛЬВИО. Четыре... пять...

ГРАФ. Нет, стреляй теперь. Тотчас же! Куда мне встать?

СИЛЬВИО. Десять.

ГРАФ. Сейчас сюда могут войти. Нам надо торопиться... Куда мне становиться?! Ну же?

СИЛЬВИО. Одиннадцать. Двенадцать. К барьеру!

ГРАФ встал около стола. Сильвио прицелился...

ГРАФ. Стреляй же!

За дверью послышались шаги. ГРАФ в ужасе обернулся. В дверях стоял САМСОН ВЫРИН.

САМСОН. Ваше высокоблагородие!

ГРАФ. Ты?!

САМСОН. Ваше высокоблагородие! Сделайте такую божескую милость...

Старый ЛАКЕЙ, поспешно вбежав в кабинет, схватил СМОТРИТЕЛЯ за рукав.

ЛАКЕЙ. Сюда нельзя! Нельзя! Пошел!

ГРАФ. Пошел! Оставь нас!

ЛАКЕЙ тотчас же исчез. СИЛЬВИО прицелился опять. ГРАФ переводил взгляд со СМОТРИТЕЛЯ на СИЛЬВИО.

СМОТРИТЕЛЬ. Выше высокоблагородие... Что с возу упало, то пропало. Отдайте мне, по крайней мере, мою бедную Дуню...

ГРАФ. Стреляй же!

СИЛЬВИО. Я сожалею, что пистолет заряжен не черешневыми косточками...

ГРАФ. Что сделано, того не воротишь... виноват перед тобою... Вот... Возьми себе... и уходи же...

И ГРАФ, судорожно раскрыв одною рукою ящик, вытащил пачку ассигнаций и бросил их СМОТРИТЕЛЮ.

Ну что же ты медлишь?! Стреляй!

СИЛЬВИО. Мне все кажется, что у нас не дуэль, а убийство... Начнем все сызнова. Решка.

И он достал из кармана монету и подбросил ее. Монетка упала, покатилась и замерла у ног СМОТРИТЕЛЯ.

СИЛЬВИО. Ну что же, старик?

СМОТРИТЕЛЬ. Орел, выше высокоблагородие...

СИЛЬВИО. Ты, граф, чертовски счастлив...

Он вынул из коробки другой пистолет и протянул его ГРАФУ с дьявольской усмешкою.

СМОТРИТЕЛЬ. Выше высокоблагородие! Не погубите... Велите же теперь кликнуть Дуню... Вы ведь уж натешились ею...

ГРАФ. Я не стану... я не хочу... Я отказываюсь стрелять!

СМОТРИТЕЛЬ. Выше высокоблагородие! Что за девка-то была! Всякий похвалит, никто не осудит...

ГРАФ. Оставь нас, старик! На что тебе ее?!

СИЛЬВИО. Ваш выстрел!

САМСОН. Ваше высокоблагородие! Дорога скверная... Ямщик упрямый! Лошади не везут! Бывало, кто ни проедет, всякий похвалит, никто не осудит. Дом ею держался! Дуня!

САМСОН уж кричал. ГРАФ выстрелил... СИЛЬВИО продолжал стоять, не шелохнувшись.

ГРАФ. Слава Богу, промах...

Воцарилось молчание. СИЛЬВИО начал прицеливаться опять; и тут отворились двери и ДУНЯ в белом утреннем платье вбежала в кабинет.

ДУНЯ. Что? Да что же это?!

ГРАФ. Милая, разве ты не видишь, что мы шутим? Не надо пугаться, поди к себе, мы после придем.

САМСОН. Дуня!

ДУНЯ бросилась к СМОТРИТЕЛЮ.

ГРАФ. Стреляй же! Ради Бога!

Она тотчас обернулась к СИЛЬВИО.

ДУНЯ. Сударь, да разве ж вы теперь шутите? Скажите мне правду! Вы оба!

САМСОН. Дуня... Вот и приведу домой заблудшую овечку мою...

СИЛЬВИО. Шутим... Он всегда шутит, Авдотья Самсоновна. Однажды дал он мне, шутя пощечину, шутя, прострелил вот эту фуражку... Как-то раз он шутя, обвенчался с чужою невестой, а после, разумеется, тоже шутя, увез тебя из родительского дому...

ГРАФ. Бог знает, о чем он говорит. Ну да все равно! Стреляйте же!

ДУНЯ. Это ложь! Я ехала с ним по своей охоте! Вы слышите?!

ГРАФ. Встань, Дуня, стыдно! А вы, сударь, перестаньте издеваться над бедною женщиной! Будете вы стрелять или нет?

СИЛЬВИО. Не буду. Я видел твое смятение, твою робость, с меня довольно. Я давеча проиграл свой выстрел.

Он отдал пистолет ИВАНУ ПЕТРОВИЧУ, который Бог знает откуда появился за его спиною, и вышел вон.

БЕЛКИН. Сударь, узнаете ли вы меня?

ГРАФ. Да будь вы сам дьявол, — стреляйте!

ДУНЯ. Да это ж... Разбойники! И ты с ними заодно? Ты, верно, хочешь меня зарезать! Что тебе от нас надобно?!

САМСОН. Дуня... Не тебя первую, не тебя последнюю сманил проезжий повеса... а там подержал, да и бросил!

БЕЛКИН. Полно, да этот ли человек повстречался мне тогда на станции?

САМСОН. Может статься... Дорога большая... ямщик упрямый... лошади не везут...

ГРАФ. Да будете вы стрелять или нет?!

БЕЛКИН стоял в нерешительности... в растерянности... АГРАФЕНА, ДАРЬЯ, НАСТАСЬЯ и ПЕЛАГЕЯ ожидали его ответа. Но ИВАН ПЕТРОВИЧ молчал. Девки переглядывались и ерзали...

НАСТАСЬЯ. Так будете вы стрелять или нет?!!

АГРАФЕНА. Не буду. Я видел твое смятение и робость.

ДАРЬЯ. Мой выстрел назначен другому.

ПЕЛАГЕЯ. Прощай.

ИВАН ПЕТРОВИЧ молчал. Тогда они совсем осмелели...

НАСТАСЬЯ. Он вышел на крыльцо... кликнул ямщика и уехал.

ДАРЬЯ. Дуня лежала в обмороке!

АГРАФЕНА. А смотритель... уехал домой... и...

ПЕЛАГЕЯ. Умер.

Перья заскрипели.

АГРАФЕНА. А Сильвио...

НАСТАСЬЯ. Уехал на войну и тоже умер.

ДАРЬЯ. И Дуня умерла?

ПЕЛАГЕЯ. Дура!

НАСТАСЬЯ. Дуня обвенчалась с графом и народила ему детишек! Фу-у-у...

Они бросили перья и аккуратно сложили исписанные листы в корзину. ИВАН ПЕТРОВИЧ безмолвствовал.

ПЕЛАГЕЯ. Кириловна!

Из соседней комнаты вышла КИРИЛОВНА, причитая и бормоча.

КИРИЛОВНА. Ох, горе да беда... Господи, помилуй нас грешных... Чего тебе?

АГРАФЕНА. Вот тебе на хозяйские потребы. Всю корзину забирай...

ДАРЬЯ. Хоть окна зимою во флигеле заклеить...

КИРИЛОВНА. Тьфу, Господи, прости! Говорю тебе, горе у нас! Матушки-и-и... Батюшки святы-ы-ы...

Она снова заголосила. ИВАН ПЕТРОВИЧ очнулся, будто бы ото сна.

БЕЛКИН. Что сие означает?!

КИРИЛОВНА. Ох, батюшка, уж не знаю, как и сказать... Сраму-то, сраму на весь уезд...

БЕЛКИН. Да что приключилось, говори!

КИРИЛОВНА. Да девка-то наша... Авдотья-кривая, ну, помнишь, что свиней пасет, да за курами ходит, сделалась вдруг беременною...

НАСТАСЬЯ. Эка невидаль. Дак где ж она свиней-то пасла?

КИРИЛОВНА. Известно где. У Бесовского болота.

ДАРЬЯ. Ну. Там бес-то болотный и проказит... и промышляет...

КИРИЛОВНА. Врешь. Нету там никакого беса!

АГРАФЕНА. А вот и Настасья... назавтра на то болото собралася...

НАСТАСЬЯ. А что? И пойду! Пойду по грибы...

ДАРЬЯ. А вот и поглядим...

КИРИЛОВНА. Ишь! Тьфу, Господи прости, рожи бесстыжие! Да что ж ты-то, батюшка, молчишь?!

НАСТАСЬЯ. Слышь?! колокольчик!

Они прислушались. КИРИЛОВНА поспешила к окну.

КИРИЛОВНА. Настасья! Ставь самовар! Аграфена! Дарья! Собирай-ка на стол, да паутину, паутину-то сымите с икон! Батюшки святы! Муромские к нам! Да ты-то, батюшка, поди... лицо умой, да надевай сертук! Сам Григорий Иванович с мадамою да Лизаветой! Поди ж!

КИРИЛОВНА, НАСТАСЬЯ, АГРАФЕНА и ДАРЬЯ разбежались по сторонам.

БЕЛКИН. Милая... драгоценная моя Мария Гавриловна. Сия эпоха... Настасья! Сия эпоха жизни моей не принесла заветных плодов... Аграфена! Дарья! Пелагея!

ПЕЛАГЕЯ. Чего тебе, барин?

БЕЛКИН. Душа моя пребывает в беспокойстве и унынии. Час мой еще не настал... А посему покорнейше прошу терпения вашего... ибо сердце мое уж чует новую бурю... Ибо повесть сия еще не окончена... Остаюсь искренним другом вашим... Иван Петрович Белкин.

Конец первого действия.

Действие второе.

ГЛАВА 6. Бедная Лиза

В нагретом воздухе роем носилась мошкара; то здесь, то там слышались хохот, визг, крики "чур меня! чур!" ...ИВАН ПЕТРОВИЧ и дворовые девки играли в горелки. ГРИГОРИЙ ИВАНОВИЧ МУРОМСКИЙ, МИСС ЖАКСОН и КИРИЛОВНА вели неторопливый разговор, сидя на крылечке господского дома...

МУРОМСКИЙ. ...вот, к примеру, твой Иван Петрович... все оды пишет, однако ж в неопытности и мягкосердии своем уж запустил хозяйство! Народ ваш...

КИРИЛОВНА. Не прикажешь ли, батюшка, подать брусничной воды?..

НАСТАСЬЯ. Чур меня! Чур!

МУРОМСКИЙ. Народ избалованный! непослушанье бессовестное! староста — обманщик и плут... а ты...

ДАРЬЯ. Чур меня!

МУРОМСКИЙ. А ты ж им только потакаешь, потому что всей деревне кума!

МИСС ЖАКСОН. Yeah! Heaven! I have been bitten by this  awful Insent!

МУРОМСКИЙ. Однако ж пора бы и честь знать. Бетси!

АГРАФЕНА. Чур меня!

МУРОМСКИЙ. Лиза!

МИСС ЖАКСОН. I dont' understand you! Mister Muromsky! She must be punished! I am going to seek her out.

КИРИЛОВНА. Поди, милая, сыщи... ох... Балованное дитя...

МУРОМСКИЙ. Нету с ней никакого сладу! Иной раз так напроказит...

МУРОМСКИЙ засмеялся.

ПЕЛАГЕЯ. Чур меня! Чур!

КИРИЛОВНА. Что же, батюшка... Она уж и невеста...

МУРОМСКИЙ. Невеста... Да где ж теперь женихи? Один Берестов молодой и есть, да мы с отцом его, сама знаешь, старинные враги... Скажи... а не уступит ли нам барин твой грамотную девку... за Лизою ходить... однако ж не сопливую, а чтобы разум имела?..

КИРИЛОВНА. Изволь, батюшка, любую забирай... Все прости, господи, грамоте обучены... иные и по-французски... Эй! Настасья!

НАСТАСЬЯ. Чур меня!

МУРОМСКИЙ. Так значит, и сговорились. Вот тебе двадцать пять рублей.

КИРИЛОВНА. Ась? Вот и Настасья... всем хорошая девка, да уж больно на язык востра...

МУРОМСКИЙ. Это уж Бетси решать... По мне так один черт... Баба здоровенная...

КИРИЛОВНА. Пелагея!

МУРОМСКИЙ. Ты, матушка, спрячь ассигнацию в карман, что ж на нее глядеть-то. Лиза!

КИРИЛОВНА. А вот Пелагея! Девка видная, только что ума не дал Бог...

ДАРЬЯ. Чур меня!

КИРИЛОВНА. Дашка... девка разумная, да уж больно непроворна...

АГРАФЕНА. Чур меня!

ИВАН ПЕТРОВИЧ пытался догнать смуглую маленькую проворную девку в синем сарафане...

КИРИЛОВНА. Аграфена! Это ты ль? Ох, нет, не она... Постой! Ну полно, батюшка... Иван Петрович... пыль-то, пыль-то столбом... что дитя малое... неразумное... Эй! А ты чья ж будешь? Горюхинская? Али от соседей?

ДАРЬЯ. Дак это Акулина... Дочь Василия-кузнеца!

"АКУЛИНА". Чур меня! Чур!

Однако ИВАН ПЕТРОВИЧ уж догнал ее и крепко держал за руку... В этот миг на крыльцо в необычайном волнении выбежала МИСС ЖАКСОН. В руках она держала голубое шелковое платье Лизы...

МИСС ЖАКСОН. Mister Muromsky! Look! I have found this inside . This is her dress! She must be killed! Such a Barbarius land!

Воцарилось молчание. ИВАН ПЕТРОВИЧ сдвинул повязку с глаз. Девки захихикали. Рядом с БЕЛКИНЫМ стояла ЛИЗА в деревенском сарафане, рубахе... Волосы ее были повязаны платком...

БЕЛКИН. Помилуйте... Лизавета Григорьевна...

"Дочь кузнеца" направилась к МУРОМСКОМУ, бросилась к нему на шею и поцеловала.

ЛИЗА. Ах, позвольте мне, батюшка, побыть здесь до завтра...

МУРОМСКИЙ. Лиза... Ты что с ума сошла?

БЕЛКИН. Будучи от природы человеком нрава смиренного...

МУРОМСКИЙ. Да что же тебе вздумалось всех дурачить!

БЕЛКИН. ...никогда бы не дерзнул...

МУРОМСКИЙ. А знаешь ли что? Не вхожу в тайны женского туалета, а только, право, деревенское платье тебе к лицу! Ишь, барышня-крестьянка! Так ли, Иван Петрович?

БЕЛКИН. О... разумеется...

МИСС ЖАКСОН. It is impossible! Such a barbarous dress! Put it out in a moment!

ЛИЗА. Ах, нет, позвольте мне доехать до дому в этом платье! Ах, пожалуйста, ну что вам стоит!

МУРОМСКИЙ. Изволь, my dear... если ты хочешь...

МИСС ЖАКСОН. I am going mad! Mister Muromsky! You have never been a noble... You don't know the first things about being a noble! I am going to leave now! No more on this Barbarous land!

МИСС ЖАКСОН, швырнув платье ЛИЗЫ МУРОМСКОМУ, убежала в дом. ГРИГОРИЙ ИВАНОВИЧ кинулся за нею...

МУРОМСКИЙ. Miss Gackson! I am very sorry about... my doughter's...

КИРИЛОВНА. Господи прости... Аграфена! Неси брусничной воды!

КИРИЛОВНА ушла в дом. Девки окружили ЛИЗУ.

ЛИЗА. Вот и конец веселью... Ах, верите ли, Иван Петрович, что это за скука, что за мученье быть уездною барышней...

И она печально глядела на свое шелковое платье...

БЕЛКИН. Полноте, Лизавета Григорьевна! Да что может быть лучше, здоровее деревенской жизни?

ЛИЗА. ...когда звук колокольчика уж есть приключение, поездка в уездный город полагается эпохою в жизни...

БЕЛКИН. Ах, неужто вы не понимаете, что это-то и рождает в уездных барышнях нечто... нечто особенное! Да-да! Самобытность! Характер! Настасья!

НАСТАСЬЯ, вздохнув, принялась за дело.

...то, без чего по мнению Жан-Поля не существует и 

человеческого величия!

ЛИЗА. Да как вы не понимаете, что я хотела бы узнать жизнь не из французских романов!

БЕЛКИН. Вы влюблены?

НАСТАСЬЯ. Она была воспитана на французских романах...

ДАРЬЯ. ...следственно...

ПЕЛАГЕЯ. Была влюблена!

ЛИЗА лишь вздохнула в ответ. Перья заскрипели.

ЛИЗА. Вообразите, мы даже не знакомы...

БЕЛКИН. Позвольте...

ЛИЗА. А только о нем говорит теперь весь уезд.

БЕЛКИН. Громкое имя?

ЛИЗА. Громкое имя, молодость, ум, красота...

БЕЛКИН. Храбрость самая беспечная... деньги, которым не знает он счета...

ЛИЗА. На охоте... всегда он скачет, первый, не разбирая дороги, а еще... Так вы знаете Алексея Берестова? Знаком он вам?

БЕЛКИН. И да, и нет. Так вы говорите... Это что же... Павла Петровича сын? Нет, мы не знакомы...

ЛИЗА. Отцы наши в ссоре, а сам он... говорят, не ездит ни к кому, ни на кого не глядит...

НАСТАСЬЯ. Не знаю, а на меня так уж слишком глядел...

АГРАФЕНА. Да и на меня тоже...

ПЕЛАГЕЯ. И на Дарью... и на меня. Грех сказать, никого не обидел.

БЕЛКИН. Да полно врать! Где ж вы его видали?!

ДАРЬЯ. Да как ходили давеча в Тугилово.

АГРАФЕНА. Поварова жена была у них именинница...

НАСТАСЬЯ. Сидели часа три... И обед был славный...

ЛИЗА. Ну... а что Берестов?

ПЕЛАГЕЯ. Пирожное подавали блан-манже... синее... красное...

АГРАФЕНА. И полосатое... А уж пироги...

ЛИЗА. А Берестов? Он что же, был там?!

НАСТАСЬЯ. Ан, слушайте дальше. Вот встали мы из-за стола... Я, Пелагея...

БЕЛКИН. Ах, Настя, как же ты скучна со своими подробностями... Дарья.

ДАРЬЯ. Вышли мы из-за стола... а сидели мы часа три... Я, Настя... Аграфена, Дунька, Ненила...

БЕЛКИН. Замолчи! Quidquid praecipies, esto breyis! Пелагея! Что Берестов?!

ПЕЛАГЕЯ. Берестов? И вправду хорош... Красавец, можно сказать... Румянец во всю щеку!

ЛИЗА. Право? А я думала, что у него лицо бледное... Что ж он, печален? задумчив?

ДЕВКИ прыснули.

НАСТАСЬЯ. Что вы?! Да такого бешеного я и с роду не видала! Вздумал он с нами в горелки бегать.

БЕЛКИН. Воля твоя, Настя, ты врешь.

ДАРЬЯ. Воля ваша, барин, не врет. Да еще что выдумал! Поймает и ну целовать!

АГРАФЕНА. Уж я-то насилу от него отделалась... Ну точно бес!

ЛИЗА. А мне говорили, будто он влюблен... говорит только об утраченных радостях, об увядшей юности... и носит на руке кольцо с изображеньем мертвой головы...

НАСТАСЬЯ. Уж про то не ведаю, а то верно, что палец на правой руке черною тряпицей перевязан.

БЕЛКИН. Полно, верно ли?

ДАРЬЯ. Ей-Богу, барин. Так это, сказывали он в поле в метель зимою заблудился... застрял... вот палец-то и отморозил...

ЛИЗА. Ах, как бы мне хотелось его увидеть...

ГОЛОС МУРОМСКОГО. Лиза! Come here, my dear! Me are leaving now.

НАСТАСЬЯ. Дак что ж тут мудреного?

ЛИЗА. Нет, верно, не судьба. Отцы наши в ссоре. Однако же, пора. Прощайте, Иван Петрович...

БЕЛКИН. Погодите... Лизавета Григорьевна... Вы вот что... отправляйтесь-ка завтра к Бесовскому болоту — может быть, там его и встретите...

НАСТАСЬЯ. Верно, что повстречаете. Он всякий день ходит там с ружьем.

АГРАФЕНА. Звал Настасью по грибы.

ЛИЗА. Ах, нет, нехорошо. Еще подумает, что я за ним гоняюсь. Да и места там недобрые...

БЕЛКИН. А вы, Лизавета Григорьевна, нарядитесь крестьянкою...

НАСТАСЬЯ. И вправду. Вот берите хоть вот эту рубаху да сарафан...

ЛИЗА. Нет... А если он узнает?

БЕЛКИН. Да как же он вас узнает? Он вас и не видал никогда. Отцы ваши в ссоре... По-здешнему говорите вы прекрасно... А хотите я с вами пойду?

ДАРЬЯ. Подите, барышня! Уж точно, Берестов вас не прозевает!

БЕЛКИН. Вы только представьте, Лизавета Григорьевна; ясное утро... утро... утренняя свежесть, роса... ветерок и пение птичек...

ЛИЗА молчала в задумчивости. Скрипели перья...

ГЛАВА 7. Болотный бес

Утро выдалось хмурым. Квакали лягушки. Едва различимые фигуры проплывали в тумане, то появляясь, то пропадая вновь...

ЛИЗА. Ау! А-у-у-у!

БЕЛКИН. Ау! Лизавета Григорьевна!

ЛИЗА. А-у-у-у!

БЕЛКИН. Доброе утро! Благополучно ли добрались?

ЛИЗА. Ах, нет, представьте... туман... не видать ни зги, рядом непроходимое болото... лягушки квакают... Уйдемте, прошу вас... Холодно.

БЕЛКИН. Полноте, Лизавета Григорьевна! Где ж ваш характер? И куда ж вам теперь идти? Романы читать? С батюшкой да мисс Жаксон в ерошки играть?

С болота донесся собачий лай.

ЛИЗА. Идет! Нет... Я вся дрожу!

БЕЛКИН. Вот. Накиньте теплый платок... девки горюхинские передают с поклоном... да еще кузовок... перекиньте через плечо, будто по грибы идете... Шли, шли, да и заблудились...

ГОЛОС АЛЕКСЕЯ. Sbogar! Sbogar!

ЛИЗА. Это он?

БЕЛКИН. Ну с Богом!

ЛИЗА. Не уходите...

Но БЕЛКИН уж скрылся в тумане. С противоположной стороны АЛЕКСЕЙ БЕРЕСТОВ.

АЛЕКСЕЙ. Sbogar! ...эй! Кто тут?

ЛИЗА. Небось, барин, чай не укусим...

АЛЕКСЕЙ подошел ближе...

АЛЕКСЕЙ. Ты что тут делаешь?

ЛИЗА. Вольному воля... а дорога мирная... иду себе...

АЛЕКСЕЙ. Откуда ты?

ЛИЗА. Из... Горюхина. Дочь Василья кузнеца, иду по грибы...

АЛЕКСЕЙ. Ишь... по грибы... Да нынче не то, что гриба... руки своей не разглядишь... Собака моя пропала...

ЛИЗА. Побродит, да и придет... А то.. может статься в Бесовском болоте сгинула...

АЛЕКСЕЙ. Да где ж такое болото?

ЛИЗА. Да вон, по правую руку, как перейдешь через ручей... да только...

АЛЕКСЕЙ. Ну, прощай!

ЛИЗА. Да только ты туда не ходи!

АЛЕКСЕЙ. Это почему же?

ЛИЗА. А так... Место нехорошее. А еще сказывают, живет там Болотный бес...

АЛЕКСЕЙ. Что за бес еще такой?

ЛИЗА. А вот не знаю-с... Сама не видала. Бес. А только слыхала... кто его увидит... после кружит, кружит по болоту, бродит четыре дня, покуда с голоду не падает, а ежели выйдет, то и ходит, точно бешеный, да и не помнит ничего...

АЛЕКСЕЙ. Да что ж это за вздор! И вправду говорят, будто ваш барин 
горюхинский — полоумный, так верно, и крестьяне таковы...

ЛИЗА. А еще, слыхала, будто одна пастушка стерегла свиней недалеча от болота... а после... сделалась брюхата...

АЛЕКСЕЙ захохотал.

АЛЕКСЕЙ. Ой, уморила... Так, стало быть, снова бес виноват?! Да как звать-то тебя?

ЛИЗА. Акулиною. А ты, барин? Тугиловский, что ли?

АЛЕКСЕЙ. Ишь, какая умная! Да может, я и есть тот болотный бес?

И с этими словами он хотел было ее обнять, но ЛИЗА отпрыгнула от него и приняла вдруг на себя такой строгий и холодный вид...

ЛИЗА. Не извольте забываться, сударь! ох...

АЛЕКСЕЙ. Вот это да... Кто ж тебя научил эдакой премудрости? Стало быть, барин ваш и грамоте, и манерам крестьянок учит?

ЛИЗА не отвечала ничего, боясь подойти к нему ближе...

Небось, да разве ж я на беса похож? Я, верно, тугиловский, камердинер молодого барина...

ЛИЗА. А лжешь — не на дуру напал... Вижу, что ты сам барин.

АЛЕКСЕЙ. Да почему ты так думаешь?

ЛИЗА. Да как же барина со слугою не распознать?! И одет-то не так, и баишь иначе, и собаку-то кличешь не по-нашему...

АЛЕКСЕЙ. Однако ж ты мне разрешишь проводить тебя до деревни, коли уж бес тут у вас проказит?

С болота раздался лай собаки.

ЛИЗА. Ан, нет, я дорогу найду, а то беда будет, коли кто узнает, что я наедине с тобою у болота болтала. Иди-ка ты, барин, в сторону, а я в другую, вон и собака твоя лает. Слышь?! Пусти руки!

АЛЕКСЕЙ. Ну друг мой, Акулина, непременно буду в гости к твоему батюшке...

ЛИЗА. Не смей! Отец мой, Василий-кузнец, прибьет меня до смерти!

АЛЕКСЕЙ. Да как же быть, если я непременно хочу с тобою опять видеться?

ЛИЗА. Ну так я когда-нибудь приду сюда за грибами...

АЛЕКСЕЙ. Когда же?

ЛИЗА молчала.

АЛЕКСЕЙ. Когда же?

ЛИЗА. Да хоть завтра... Пусти руку, барин!

АЛЕКСЕЙ. Побожись, что придешь!

ЛИЗА. Вот те святая пятница, приду!

ЛИЗА исчезла, растворилась в тумане, который, впрочем, отчасти рассеялся... Со стороны бесовского болота шел к АЛЕКСЕЮ человек...

АДРИЯН. А что, мил-человек, далеко ли до Тугилова?

АЛЕКСЕЙ. До Тугилова? Версты три будет... Как пройдешь рощу, повороти налево, а там по проселковой дороге... Да на что тебе?

АДРИЯН. Нарочный приезжал от покойного, сказывали, богатый покойник, а я-то не случись тогда на месте, а мои-то дуры все и позабыли! Да сам-то ты не тугиловский?

АЛЕКСЕЙ. Да ты-то, любезнейший, кто таков?

АДРИЯН. Адриян Прохоров, гробовщик. Слыхал, чай?

АЛЕКСЕЙ. Да я-то, верно, тугиловский...

АДРИЯН. А что, есть ли там богатый покойник? Чай не слыхал?

АЛЕКСЕЙ. Нету... Нету! Перекрестись!

АДРИЯН. Дак где ж он есть-то? Так может, в Жадрине? в Прилучине? в Ненарадове?

АЛЕКСЕЙ. Не знаю... не слыхал...

Рядом с ними появился ИВАН ПЕТРОВИЧ.

БЕЛКИН. Изволь, любезнейший. В пяти верстах отсюда в поместье Ненарадово скончался мой добрый сосед и первейший друг родителя моего Гаврила Гаврилович...

АДРИЯН. В Ненарадове?! Ах, басурмане...

АЛЕКСЕЙ. Теперь и я припоминаю... как будто слыхал об его кончине... И хотя я и не имел чести лично знать покойного, как вы, сударь...

БЕЛКИН. Белкин. Иван Петрович.

АЛЕКСЕЙ. Очень рад. Алексей Берестов.

АДРИЯН. Что же... Пойду... Как бы не сговорились они с другим...

И он пошел от них, на ходу бормоча...

Гроб, покров, свечи... мантии да шляпы...

ГРОБОВЩИК сгинул в тумане. БЕЛКИН и БЕРЕСТОВ глядели друг на друга в молчании, покуда АЛЕКСЕЙ не нарушил его, сказав с беспечностью.

АЛЕКСЕЙ. Странно... И Шекспир, и Вальтер Скотт представляют своих гробокопателей людьми веселыми и шутливыми...

БЕЛКИН. Но делают они это, дабы сей противоположностию поразить наше воображение... не правда ли?

АЛЕКСЕЙ. Однако ж, вам об этом лучше известно... Помилуйте, сударь... да ведь помещик ненарадовский скончался уж три месяца назад...

БЕЛКИН. А не приходилось ли вам когда-либо встречать дочь его, Марию Гавриловну?

АЛЕКСЕЙ. Может быть, а впрочем, не припомню теперь хорошо... Все здешние барышни для меня на один манер: томны, бледны, воспитаны на французских романах...

Со стороны болота вновь послышался собачий лай, однако ж на этот раз отчетливей и ближе...

АЛЕКСЕЙ. Sbogar! Sbogar! Ici... Прошу прошенья, сударь... всегда рад... продолжить знакомство... Sbogar!

И АЛЕКСЕЙ поспешно ушел в сторону болота.

Темнело. Кругом трепетали огоньки. Быстрые шаги, шорохи, тревожный шепот окружали ИВАНА ПЕТРОВИЧА...

ЛИЗА. Воля твоя, Настя, а только уж я боле не пойду.

НАСТЯ. Воля ваша, барышня, а только надобно идти. Такой уж сюжет.

ЛИЗА. Нет. Нет. Я уж и так себя кляну... Подумать только, что за легкомыслие...

НАСТЯ. А вы, Лизавета Григорьевна, так ему и скажите...

ЛИЗА. Да что же я скажу?

ПЕЛАГЕЯ. Скажете, что поступок ваш кажется вам теперь легкомысленным...

АГРАФЕНА. ...что в этот-то раз вы уж решились держать данное слово...

ДАРЬЯ. Но это свидание будет последним!

ЛИЗА. Ах, нет, я боюсь... у меня и духу не хватит... А что же он?

НАСТЯ. Он-то... Будьте покойны... будет страстно уверять, что станет во всем 
только вас слушаться...

ДАРЬЯ. Да пообещает никогда не дать повода к раскаянью...

АГРАФЕНА. Станет умолять видеться с ним наедине, хотя бы раз... или два в неделю...

ЛИЗА. Да откуда ты это знаешь?

АГРАФЕНА. Уж знаю. А не верите — так подите завтра на свиданье — да сами и поглядите...

ЛИЗА. А потом?

НАСТЯ. Потом? Известно, что... влюбится в вас без памяти... а тут-то вы возьмете над ним власть... и...

ЛИЗА. И что? Потом-то что? Да может ли потомственный дворянин жениться... на дочери кузнеца?!

НАСТЯ. А вот мы и поглядим... Вы уж не тревожтесь, барышня...

ЛИЗА. А если дождь?..

Шепот становился все тише... тише... Уж невозможно было различить слова... Наступила ночь...

ГЛАВА 8. Недобрый сон

Осень. Серенькие тучки покрывали небо. Холодный ветер дул с пожатых полей, унося красные и желтые листья... Тусклый, унылый свет проникал в комнату СМОТРИТЕЛЯ сквозь немытые стекла... Все кругом показывало ветхость и небрежение. Посередине комнаты стоял огромный стол, покрытый белою скатертью. Вдоль стола, считая приборы, расхаживал АДРИЯН ПРОХОРОВ. Звук колокольчика пробивался сквозь вой ветра и шум дождя. АДРИЯН прислушался. Скрипнули двери. На пороге стоял ИВАН ПЕТРОВИЧ БЕЛКИН.

БЕЛКИН. Эй! Любезный! Узнал ли ты меня?

АДРИЯН. Заходи, батюшка... Милости просим, коли есть у тебя в чем нужда...

БЕЛКИН. Полно... Да жив ли старый смотритель?

АДРИЯН. Помер. С год, как схоронили...

БЕЛКИН. Да отчего же он помер?

АДРИЯН. Спился, батюшка... Так и схоронили за околицей возле покойной хозяйки его.

БЕЛКИН. Да знал ли ты покойного?

АДРИЯН. Знал? Знал, батюшка, мне ли его не знать?

Звук колокольчика прервал их беседу. ГРОБОВЩИК взглянул за окно.

БЕЛКИН. Да у кого ж теперь его книги?

АДРИЯН. А Бог его знает... Да вот он и сам едет, его-то и спроси...

БЕЛКИН. Полно, что за вздор!

Но тут дверь отворилась и сам САМСОН ВЫРИН, одетый в чиновный мундир четырнадцатого класса, явился перед ними...

БЕЛКИН. Полно... да ты ли это, Самсон?

САМСОН. Дорога скверная... ямщик упрямый... насилу добрались...

АДРИЯН. Проходи да садись, батюшка... не церемонься...

БЕЛКИН. Что за дьявольщина! Самсон... Узнал ли ты меня?

САМСОН. Как не знать? Дорога большая...

БЕЛКИН. Скажи... да есть ли здесь новый смотритель... у кого теперь твои книги?

САМСОН. Да нонче станция закрыта...

БЕЛКИН. Да отчего же?

САМСОН. Так... Проезжих мало... погода несносная... вот нынче летом барыня приезжала, а боле никого...

БЕЛКИН. Какая барыня?

САМСОН. Прекрасная барыня... Как ей сказали, что старый смотритель умер, так она и заплакала и пошла на кладбище...

БЕЛКИН. Так это, верно, Дуня твоя!

САМСОН. Дуня? Куда там... Что с возу упало — то пропало... А барыня...ехала она в карете в шесть лошадей! с маленькими барчатами, с кормилицей да с черною моськой... Пришла на могилу... легла и лежала.

И снова звук колокольчика замер у крыльца. ИВАН ПЕТРОВИЧ и не заметил, как стемнело; луна сквозь голое окно освещала желтое лицо СМОТРИТЕЛЯ, его отросшую седую бороду...

БЕЛКИН. Да полно, старик, это ж Дуня, Дуня твоя!

Дверь потихоньку отворилась и новый гость появился в комнате... АДРИЯН бросился к нему навстречу.

АДРИЯН. Милости просим, батюшка... Входи да садись за стол...

БЕЛКИН. Помилуйте... Гаврила Гаврилович?! Возможно ли? Какими судьбами?

САМСОН. Легла на могилу и лежала долго... А я все смотрел на нее издали — славная барыня...

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. Здравствуй, Иван Петрович! Как видишь, поднялись на твое приглашение...

БЕЛКИН. Разумеется... я очень рад... однако же, позвольте спросить...

САМСОН. Не извольте беспокоиться, ваше высокоблагородие, все поднялись, все откликнулись на твое приглашение... Вот только, погода несносная, в полях опасно, — иные и запоздали... Слышь?

И впрямь звуки колокольчика неслись уж, казалось, со всех сторон: со двора ли, от окон, с земли или с неба?.. двери поминутно распахивались, комната наполнялась людьми... Все они, и женщины, и мужчины кланялись ИВАНУ ПЕТРОВИЧУ и шумно рассаживались за стол...

АДРИЯН. Милости прошу! Войдите же! Сделайте милость... Не церемонься, батюшка, прошу за стол!

Один из гостей, бедный армейский прапорщик, бросился к ИВАНУ ПЕТРОВИЧУ...

ВЛАДИМИР. Узнаете ли вы меня?

БЕЛКИН. Владимир?! Ты... здесь?! Вот уже целый год не имея об тебе никакого известия...

ВЛАДИМИР. Что Маша? Мария Гавриловна?

БЕЛКИН. Маша...

АДРИЯН. Мое почтение! Доброй ночи всем честным людям!

БЕЛКИН. Она и Прасковья Петровна оставили Ненарадово, место печальных воспоминаний, и поехали жить в далекое поместье и ныне я  имею честь состоять с ними в переписке...

ВЛАДИМИР. Да вышла ли она замуж?

БЕЛКИН. Полно. Уж ты, наверное, знаешь, что это невозможно, покуда...

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. Женихи уж так и кружились... уж мы-то со старухой как ни уговаривали, — всем отказ... ни в какую... только сердится, да молчит...

АДРИЯН. Милости прошу всех за стол!

Гости постепенно расселись. Лишь два прибора ожидали хозяев. ИВАН ПЕТРОВИЧ в нерешительности стоял у стола.

АДРИЯН. Что же... Все ли здесь?

И как будто в ответ опять послышался звон... Все повернули головы к дверям... На пороге стоял человек в поношенном черном сюртуке, обросший бородою...

АДРИЯН. Милости просим...

БЕЛКИН. Сильвио?! Не может быть...

СИЛЬВИО. Так точно. Что же... ты не ждал меня?

БЕЛКИН. Помилуй... Вести о твоей печальной судьбе не добрались покамест до нашего уезда... Одни говорили, будто ты уехал за границу...

СИЛЬВИО. Я умер в Греции.

БЕЛКИН. Ты... дрался под Скулянами?

СИЛЬВИО. Сражение было жестоко! Вообрази себе семьсот человек арнаутов, албанцев, греков, булгар и всякого сброду, не имеющих понятия о военном искусстве... Резались ятаганами. Сам я был ранен копьем в живот и...

АДРИЯН. Милости просим, ваше высокоблагородие... поскорее за стол...

СИЛЬВИО. Что же... Благодарю.

СИЛЬВИО сел у края стола. Теперь один лишь прибор пустовал. АДРИЯН ПРОХОРОВ поднялся с тем, чтобы сказать от имени остальных...

АДРИЯН. Видишь ли, батюшка, все они собрались. Все поднялись на твое приглашение.

БЕЛКИН. Помилуйте... Я прибыл на станцию с единственной целью...

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. Полно, Иван Петрович...

АДРИЯН. Все... Все поднялись; остались дома только те, которым уже невмочь, которые совсем развалились, да у кого остались одни только кости без кожи...

МЕРТВЕЦЫ согласно кивали и пристально глядели на ИВАНА ПЕТРОВИЧА.

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. Но и тут один не утерпел — так хотелось ему побывать у тебя...

В ту минуту маленький СКЕЛЕТ поднялся из-за стола и бросился к БЕЛКИНУ. Кости ног его бились в больших бутфортах, как пестики в ступах.

СКЕЛЕТ. Ты не узнал меня, Иван Петрович? Помнишь ли отставного сержанта Петра Петровича Курилкина, убитого и ограбленного ночью на тракте в двух верстах от Горюхина в 1799 году?

БЕЛКИН. Помилуйте, но лишь только в 1799 году родился я в селе Горюхине от честных и благородных родителей; и уж, конечно, слыхал об вас от моей ключницы, однако же припомнить, а уж тем более узнать вас в этом самом виде...

За столом обиженно зашумели.

СКЕЛЕТ. Да что же это в самом деле? Да разве вид мой сквернее прочих?!!

АДРИЯН. Полно, батюшка, воротись-ка на место...

СКЕЛЕТ, шумно вздыхая, отошел...

Как видишь, все они здесь. Однако ж не могут начать свой пир, потому что место во главе стола пустует.

БЕЛКИН. Быть может... кто-то задержался в дороге: погода скверная... ямщик упрямый...

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. Обождем еще...

АДРИЯН. Давеча обошел я все деревни, весь уезд с востока до запада, вдоль и поперек, стучал во все дома... да так и не нашел того, кто посылал за мною нарочного. Никто не нуждался во мне... целый день разъезжал я туда и обратно, а к вечеру был и зол, и сердит.

СИЛЬВИО. Помилуй... шесть лет назад я получил пощечину и враг мой до сих пор жив?!

Тут мертвецы заголосили, завопили разом... Сделалось смятение. ИВАН ПЕТРОВИЧ стоял ни жив ни мертв.

ВЛАДИМИР. Жестокий повеса разъединил два любящих сердца... обвенчался с чужою невестою...

САМСОН. Не ее первую, не ее последнюю сманил проезжий бес...

СКЕЛЕТ. Разбойник, кровавый демон, лишивший жизни почтенного старика...

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. Скончался от горя, причиненного дочери его...

УТОПЛЕННИЦА. Покинутая девица... бросилась в пучину вод... привязавши на шею камень...

САМОУБИЙЦА. Шулер, карточный вор, обманом лишивший наследства... купается в роскоши...

АДРИЯН (стараясь перекричать других). А уж коли не мог доставить сюда сего разбойника... говори, батюшка, зачем их звал? Уж не посмеяться ли над православными мертвецами задумал?

БЕЛКИН. Помилуйте... я прибыл на станцию из одного лишь желания добыть старую книгу, ибо следы его решительно затерялись; и, не имея на руках сих важных сведений, невозможно распознать истинное лицо...

Но тут мертвецы подняли ропот негодования, да стали угрожающе подыматься. СМОТРИТЕЛЬ швырнул ИВАНУ ПЕТРОВИЧУ пачку каких-то листков, листы рассыпались по полу. БЕЛКИН, стараясь ни на кого не глядеть, принялся собирать листы...Солнце давно уже освещало комнату... ИВАН ПЕТРОВИЧ, сидя на дощатом полу, перебирал исписанные листы...

БЕЛКИН. ...восьмое... восьмое декабря... коллежский регистратор... Дериухов... из Астрахани в Москву... десятое... ротмистр Минский... из Смоленска... в Петербург... генерал... отставной чиновник... Ага! двенадцатое декабря... следует из... в деревню Горюхино №-ского уезда Белкин Иван Петрович... сочинитель... Дальше!

ИВАН ПЕТРОВИЧ вытащил из корзины следующий лист.

...фельдегерь... советница Трофилина... двадцатое февраля...

ПЕЛАГЕЯ. Чего тебе, барин?

БЕЛКИН. Да знаете ли вы... Рукопись! Часть рукописи похищена! Здесь не хватает по меньшей мере пяти страниц!

АГРАФЕНА. Так это надобно у Кириловны спросить...

БЕЛКИН. Как так?

ПЕЛАГЕЯ. Да так... Сама не видала... а только люди говорят... будто она тайно употребляет бумаги ваши на разные потребы домашние...

ДАРЬЯ. Вот Тришка давеча говорил, будто все окна во флигеле заклеены первою частию...

БЕЛКИН. Да как она посмела?! Позвать ее ко мне! Живо!

Сделалось смятение. АГРАФЕНА, ПЕЛАГЕЯ и ДАРЬЯ разбежались по всему дому, клича КИРИЛОВНУ. Сама КИРИЛОВНА же ходила по комнатам, разыскивая ИВАНА ПЕТРОВИЧА...

КИРИЛОВНА. Ох, горе да беда... Батюшки-святы... Го-о-ре!

ИВАН ПЕТРОВИЧ. Да знаешь ли ты...

КИРИЛОВНА. Надевай, батюшка, сертук. Нарочный пришел от Лизаветы Григорьевны... Ох, беда... Господи, спаси!

ИВАН ПЕТРОВИЧ. Да что сделалось?! Говори!

В комнату вбежала НАСТАСЬЯ.

НАСТЯ. Барин, беда! Старый и молодой Берестовы уж едут на обед к Муромским!

БЕЛКИН. Воля твоя, Настя, а только ты врешь.

КИРИЛОВНА. Ох, горе, да беда...

НАСТАСЬЯ. Воля ваша, барин, не вру!

БЕЛКИН. Да они ж двадцать пять лет слова друг другу не сказали.

НАСТАСЬЯ. Ан, помирилися!

БЕЛКИН. Как так, помирились?

НАСТАСЬЯ. А так. Три дня назад... как раз в середу... старый Берестов выехал верхом, взяв с собою три пары борзых... стремянного... да...

БЕЛКИН. Ах, Настя, как же ты несносна со своими подробностями!

НАСТАСЬЯ. Ан, нет, не перебивайте! Так вот... Старый Берестов поехал верхом, взяв с собою стремянного, три пары борзых...

БЕЛКИН. Настастья!

НАСТАСЬЯ. ...три пары борзых, стремянного и дворовых мальчишек с трещотками...

БЕЛКИН (с угрозою). Quidquid praecipies, esto brevis...

НАСТАСЬЯ. А в то же время Григорий Иванович Муромский, соблазнясь хорошею погодой, велел оседлать себе... Ой, барин, пусти!

БЕЛКИН, решительно подошел к НАСТАСЬЕ и схватил ее за ухо.

БЕЛКИН. Quidquid praecipies, esto brevis! Поняла ли?

НАСТАСЬЯ. Ох, барин, пусти! Не знаю на латыне... Бо-о-ольно!

БЕЛКИН. Покуда всего не скажешь — не выпущу, ну?!

НАСТАСЬЯ. Ох, барин, пусти... в лесу... В лесу они и повстречались, а лошадь Муромского возьми да понеси, а Григорий-то Иваныч не усидел, упал да и треснулся пребольно, а старый Берестов отвез его к себе, так и помирились... Аа-а! Все! Пусти, барин!

БЕЛКИН отпустил ее ухо.

БЕЛКИН. То-то. Quidquid praecipies, esto brevis... Чему бы ни учил — будь краток. Что же... развязка близка. Едем!

ГЛАВА 9. Русский хлеб на чужой манер

ЛИЗА, НАСТЯ и БЕЛКИН в волнении ходили по комнате.

ЛИЗА. Так меня и ошарашил: завтра у нас обедать! Берестовы, отец и сын! Be beautifui, my dear! Be pretty! Нет, Иван Петрович, как вам угодно... я ни за что не покажусь.

БЕЛКИН. Вы с ума сошли! Поймите, Лизавета Григорьевна, ведь это же примирение! Конец вражды старинной и глубоко укоренившейся... И потом... они же могут решить, что вы питаете к Берестовым ненависть наследственную...

ЛИЗА. Но что, что подумает Алексей? Какое мнение он будет иметь о моем поведении и правилах?! Да и к тому ж, у меня с ним нынче свидание...

В комнату вошла МИСС ЖАКСОН, набеленная и затянутая...

МИСС ЖАКСОН. Alone, alone, alone... Alone on a wide wild sea... Are you ready, my dear? Here they come!

БЕЛКИН. Будьте мужественны, Лизавета Григорьевна! Развязка близка!

НАСТЯ. Gust a moment, ma'am...

MИСС ЖАКСОН удалилась.

Осмелюсь я... Лизавета Григорьевна... (И она что-то прошептала на ухо ЛИЗЕ).

ЛИЗА. Ты думаешь?

НАСТЯ. Непременно.

ЛИЗА. Ну что же... Была не была! Вот что, Иван Петрович, я выйду к ним, но только уговор: как бы я перед ними ни явилась, чтоб я ни делала, вы не дадите никакого знака удивления... и...

ЛИЗА и НАСТАСЬЯ исчезли. МУРОМСКИЙ и оба БЕРЕСТОВЫ уж всходили на крыльцо...

БЕРЕСТОВ. Да-с. Не желаю, Григорий Иванович, пускаться с вами в дискуссии, однако ж не могу ни заметить, что на чужой манер хлеб русский не родится...

МУРОМСКИЙ. Родится, Петр Иванович. Родится. Вот извольте, нынче же после обеда объедем и поля; их мужики мои пашут по англицкой методе... Здравствуй, Иван Петрович...

БЕРЕСТОВЫ раскланялись с БЕЛКИНЫМ.

Однако ж, где моя Бетси? Стол уж накрыт... Опять какие-нибудь проказы. Прошу прошения... just a moment... 

МУРОМСКИЙ отправился за ЛИЗОЮ...

БЕРЕСТОВ. А вы что же, Иван Петрович, все охотитесь за сюжетами?

БЕЛКИН. Стараюсь, Петр Иванович, по мере моих сил... ибо звание литератора всегда казалось для меня самым завидным...

БЕРЕСТОВ. Да вот возьмите хотя бы наше с Григорием Ивановичем примирение... Ну чем не предмет... вот послушайте: три дня назад вздумалось мне прокатиться верхом... прихватил я с собою на всякий случай трех борзых... стремянного...

АЛЕКСЕЙ. Да полно вам, батюшка, уж мне невмоготу больше слушать, да и Ивану Петровичу уж не раз, верно, пересказали соседи да дворовые девки.

БЕЛКИН. Не смею настаивать, ибо история эта и правда уже была неоднократно слышана мною от разных особ, а иные даже и стремились приукрасить истину цветами собственного воображения...

БЕРЕСТОВ. Что же... Скажу вам по совести: вражда враждою, да я в глубине души всегда знал, что сосед наш хотя и сумасброд, однако же хозяин оборотистый... да и графу Пронскому близкий родственник...

АЛЕКСЕЙ. Полно, батюшка!

БЕРЕСТОВ. Молчи. А что, Иван Петрович, дочка их, Лизавета Григорьевна, хорошая барышня?

БЕЛКИН. Невеста хоть куда, Петр Иваныч, всяк в губернии прочит за нее сыновей.

БЕРЕСТОВ. Видишь, Алеша... И чтоб ей в тебя влюбиться!

АЛЕКСЕЙ. Ну что за вздор!

БЕРЕСТОВ. Не вздор, а только уж я намерен тебя женить!

АЛЕКСЕЙ. Батюшка, я о женитьбе не думаю!

БЕРЕСТОВ. Ишь! Только погляди на него, Иван Петрович — не думает! Не думаешь, — так я за тебя думал и передумал!

Тут двери отворились и в комнате появилась МИСС ЖАКСОН, набеленная, затянутая, с потупленными глазами и маленьким книксом. Вослед за нею явился МУРОМСКИЙ.

МИСС ЖАКСОН. Good morning. How do you like the weather? What do you think about our old orchard?

Мужчины подошли к ее ручке, но тут двери снова отворились и ЛИЗА, набеленная по уши, с фальшивыми локонами, перетянутая, как буква X, появилась в комнате. Она была как две капли воды похожа на МИСС ЖАКСОН, она старалась подражать ее походке и манерам...

ЛИЗА. Good morning! What do you think about the weather? How do you like our old orchard?

МУРОМСКИЙ. Полно, Бетси...

ЛИЗА. Have you ever seen our hens? sheeps? cows?

БЕРЕСТОВ. Помилуй, батюшка, что она говорит?

БЕЛКИН. Она спросила, видели ли вы уже кур, овец... коров...

Тут МУРОМСКИЙ не выдержал и расхохотался. Хмыкнул и Алексей. МИСС ЖАКСОН топнув ногою и еле удерживая слезы бросилась вон из комнаты...

МИСС ЖАКСОН. It's the shame! No more in your barbaruos hause! Alone! Alone! alone...

МУРОМСКИЙ. Mise Jackson! Wait! Wait for a moment!
 Вот дьявол! Прошу прощенья, господа...

И МУРОМСКИЙ устремился за нею... ЛИЗА, не замечая ничего, щебетала с БЕРЕСТОВЫМ, не придавая значения тому, что тот не понимает ни слова...

ЛИЗА. How do you like miss Jackson? She is a real lady, isn't she? I always try to do like she does!

БЕРЕСТОВ. Да что она говорит, Алеша?

АЛЕКСЕЙ. Она говорит, что хочет во всем походить на свою англичанку... И спрашивает твоего мненья о ней...

БЕРЕСТОВ. О, да... То есть, нет... Тьфу, запутала меня совсем...

АЛЕКСЕЙ. I am very sorry... I am ... м-м-м... happy to meet you... but. I have a bad headache now... Such a terrible weather... I have to leave...

ЛИЗА. How pity... Hope to see you again... Far Thee well...

АЛЕКСЕЙ. Прощайте.

БЕРЕСТОВ. Куда ж ты, Алеша... Постой!

Но АЛЕКСЕЯ уж не было. В комнату почти что вбежал ГРИГОРИЙ ИВАНОВИЧ.

МУРОМСКИЙ. Это уж слишком, Бетси... Поди попроси у ней прощения... Мисс Жаксон уж собрала чемодан... и прочее... Она уж вообразила Бог знает что!! Поди ж!

ЛИЗА. Ах, я боюсь. Идемте со мною, Иван Петрович!

БЕРЕСТОВ и МУРОМСКИЙ, оставшись в комнате одни немного помолчали. Потом они расхохотались, совершенно довольные друг другом.

МУРОМСКИЙ. Так-то, Петр Иванович... Пойдем-ка, брат, обедать!

ГЛАВА десятая. Жребий брошен. Alea jacta est.

День был осенний и пасмурный. Лил дождь. Холодный ветер срывал с деревьев последние листы. НАСТАСЬЯ, одна, скрываясь от дождя под большим черным зонтом, бормотала, время от времени заглядывая в книгу...

НАСТАСЬЯ. Cogito ergo sum...
 Cogito... ergo sum... Ау! А-у-у!

АЛЕКСЕЙ БЕРЕСТОВ бежал к ней со стороны Бесовского болота, не разбирая дороги, не замечая ни ветра, ни дождя...

АЛЕКСЕЙ. Акулина! Бедная моя... Я... не виноват... Ты, верно, совсем застыла, поджидая меня...

НАСТАСЬЯ. Sine dubio.
 Вот те крест, барин, продрогла до костей!

АЛЕКСЕЙ. Как?! Настасья?

НАСТАСЬЯ. А то кто ж? In carno.
 Ох и вымокла, и продрогла вас тут ожидаючи...

АЛЕКСЕЙ. Да где же Акулина?

НАСТАСЬЯ. Ох, не знаю, барин, сказать ли...

АЛЕКСЕЙ. Да говори же! Здорова ли?

НАСТАСЬЯ. Здорова-то здорова... Слава Богу... а только...

АЛЕКСЕЙ. Ну же?!

НАСТАСЬЯ. Была — не была! Alea jacta est!
 По чести сказать, приезжали ее сватать.

АЛЕКСЕЙ. Врешь!

НАСТАСЬЯ. Вот те святая пятница. И жених-то, говорят, пребогатый... и собою парень — молодец...

АЛЕКСЕЙ. Да что же Акулина?

НАСТАСЬЯ. А кто ж ее спросит? Чуть скажет поперек — отец и прибьет. Вот если уж ударят они нынче по рукам, — так уж и быть свадьбе!

АЛЕКСЕЙ. Да как же ты скучна со своими подробностями. Нет... свадьбе не бывать!

НАСТАСЬЯ. Да кто ж тут помешает? Sic erat in fatis...
 Уж разве что бес... Да и ты-то барин подневольный; прикажет тебе Петр Иваныч на ком жениться — куда деваться? женишься... А коли упрешься...

АЛЕКСЕЙ. Замолчи!

НАСТАСЬЯ. А коли упрешься — и наследства-то лишит, а именье продаст, да промотает и полушки не оставит... Нет... Ubi nihil vales ibi nihil velis.

АЛЕКСЕЙ. Да что же мне делать?! Настенька... Украсть Акулину, венчаться тайно... жениться на крестьянке и жить своим трудом?..

НАСТАСЬЯ. Полно, Алексей Петрович... Что вы... словно дите малое... Да вон и Акулина... Alea jacta est!

АЛЕКСЕЙ бросился навстречу ЛИЗЕ, НАСТЯ же, бросив на поляне свой зонт, помчалась домой по проселковой дороге. ЛИЗА шла, бежала, летела на свидание по мокрой траве. Она уже вымочила ноги, но не замечала того...

ЛИЗА. Ау! А-у-у-у!

АЛЕКСЕЙ. Акулина! Акулина!

Они обнялись.

АЛЕКСЕЙ. Что же ты молчишь? Скажи, правду ли говорят...

ЛИЗА. Нет, уж ты мне теперь скажи: верно ли, что был ты утром у Муромских?

АЛЕКСЕЙ. Верно. Отец мой помирился со стариком, так мне уж и пришлось к ним поехать...

АКУЛИНА. И какова тебе показалась прилучинская барышня?

АЛЕКСЕЙ. Лиза? Да я ее и вовсе не заметил.

АКУЛИНА. Жаль... Потому что я хотела бы спросить у тебя... правда ли говорят...

АЛЕКСЕЙ. Что?

АКУЛИНА. Правда ли говорят, будто я на барышню похожа?

АЛЕКСЕЙ. Какой вздор. Да она перед тобою урод уродом!

АКУЛИНА. Ах, барин, грех тебе это говорить: барышня Лизавета Григорьевна такая беленькая... такая щеголиха... Куда мне до нее...

АЛЕКСЕЙ. Да полно, Акулина... есть о чем сокрушаться! Вошла она... вообрази себе: локоны фальшивые, кривляка, говорит все по-англици, жеманясь, талия перетянута, а на шее — все фамильные брильянты, те, что еще не в ломбарде... Смешная чудачка...

АКУЛИНА. Однако ж, ты ее хорошо разглядел, а раньше-то говорил, будто не приметил...

АЛЕКСЕЙ. Да я... Погоди, Акулина, скажи мне теперь...

АКУЛИНА. Нет, барин, мне и домой пора... Я уж и так с тобою, вишь... все ноги промочила...

АЛЕКСЕЙ. Погоди. Скажи мне...

АКУЛИНА. Пусти руку, барин. Иди-ка ты в одну сторону, а я в другую!

АЛЕКСЕЙ. Акулина! Постой же! Погоди... Бог знает... голова моя идет кругом...

АКУЛИНА. Пусти, мне и домой пора!

АЛЕКСЕЙ. Венчаться тайно... Жениться на крестьянке... Акулина!

И АЛЕКСЕЙ опустился перед нею на колени в мокрую, пожухлую траву...

Ie vous aim. Les meriages se font dans les ciux... Ah ce n'est lesort est en vos nains... Decidez, ma bonne, ma chei Aculine.

ЛИЗА, застыв от изумления слушала его... затем, совершенно выпав из своей роли, взволнованно проговорила

ЛИЗА. Qni. Qni. Qni... Mon cher, c'ext de l'he'roisme...

Молодой человек, не заметив оплошности, припал к ее руке...

ПЕЛАГЕЯ, АГРАФЕНА, ДАРЬЯ и НАСТАСЬЯ, ползая по полу, подбирали мокрые листы... ИВАН ПЕТРОВИЧ, стараясь ничем не обнаружить своего волнения, слушал АЛЕКСЕЯ...

АЛЕКСЕЙ. Милостивый государь! Вопреки воле моего родителя я страстно желаю жениться на принадлежащей вам крестьянке... дочери кузнеца... и прошу вас быть нашим покровителем, а также и свидетелем при венчании...

БЕЛКИН. Полноте... Потомственный дворянин у ног горюхинской крестьянки? Да что же скажет Петр Иваныч?

АЛЕКСЕЙ. Да батюшка-то упрям, да я-то весь в него; и уж если что-то заберу себе в голову...

БЕЛКИН. И где же вы решили венчаться?

АЛЕКСЕЙ. Тут, недалече в пяти верстах... в Жадрине есть церковь... Я уж говорил со священником. Я все предусмотрел: венчаться тайно... сегодня же в ночь, скрываться несколько времени где-то, да вот хоть и у вас, ведь вы же не откажете мне в гостеприимстве... а после...

БЕЛКИН. Помилуйте, Алексей Иванович, возможно ли это теперь? Ваш батюшка уж кажется всем разболтал о вероятной и скорой женитьбе вашей...

АЛЕКСЕЙ. Полноте, что за вздор?! На ком же?

БЕЛКИН. На Лизавете Григорьевне. Да и сам Муромский прочит за вас свою дочь, ибо...

АЛЕКСЕЙ. Ну что за вздор! Мне Лиза Муромская вовсе не нравится! А что до слухов — так мне нет до них никакого дела!

БЕЛКИН. Так не лучше ли вам самому поехать теперь в Прилучино, да и объясниться со стариком Муромским и быть может, склонить его на свою сторону...

АЛЕКСЕЙ. Вы так думаете? Что же... Старик мягок... Разве что подстрекнуть его великодушие? склонить за свою сторону? Эх, была не была! alea jacta est!

БЕЛКИН. Послушайте, Алексей Иваныч...

Но БЕРЕСТОВА уж не было в комнате... БЕЛКИН сидел в задумчивости. ПЕЛАГЕЯ принесла коробку с дуэльными пистолетами и принялася их заряжать. АГРАФЕНА и ДАРЬЯ складывали бумажного змея...

БЕЛКИН. Милая. Драгоценная моя Мария Гавриловна. Развязка теперь близка. Скоро, скоро повесть сия уже будет окончена... Вы станете свободной... я же... обрету, быть может, долгожданный покой. И каким бы унылым ни было ваше теперешнее существованье, верьте... и пусть... пусть же ваше отважное сердце живет одним лишь будущим и черпает из оного силы... Ваш И. П. Белкин.

Бумажный змей вскоре исчез в пасмурном небе...

ГЛАВА одиннадцатая. Удалась ли трагедия?

Хмурым осенним утром АЛЕКСЕЙ БЕРЕСТОВ прибыл к МУРОМСКИМ. Ему навстречу, зевая, вышла НАСТАСЬЯ.

АЛЕКСЕЙ. Дома ли Григорий Иванович?

НАСТАСЬЯ. Никак нет-с. С утра изволил выехать на охоту.

АЛЕКСЕЙ. Однако ж... досадно! Дома ли, по крайней мере, Лизавета Григорьевна?

НАСТАСЬЯ. Дома-с. Да вон они... изволят гулять по саду...

АЛЕКСЕЙ взглянул в окно.

АЛЕКСЕЙ. Где же? Да полно, она ли это? Воля твоя, ты врешь?..

НАСТАСЬЯ. Она-с. Вот тебе святая Пятница.

АЛЕКСЕЙ. С книгою в руках? Да точно ли Лиза?

В комнату вошел ИВАН ПЕТРОВИЧ. Вслед за ним чинно следовали АГРАФЕНА, ПЕЛАГЕЯ и ДАРЬЯ.

АЛЕКСЕЙ. Утренний туман... Видение...

БЕЛКИН. Дома ли Григорий Иваныч?

НАСТАСЬЯ. Ан, нет. С утра уехали на охоту.

БЕЛКИН. Дома ли, по крайней мере, Лизавета Григорьевна?

НАСТАСЬЯ. Дома-с.

БЕЛКИН. Так поди и доложи!

АЛЕКСЕЙ бросился к ИВАНУ ПЕТРОВИЧУ.

АЛЕКСЕЙ. Я вас умоляю, Иван Петрович, ни слова о моем венчании! ни слова об Акулине!

БЕЛКИН. Позвольте, Алексей Петрович, насколько мне известно, вы прибыли в этот дом с известною целью; объясниться с Григорием Иванычем...

АЛЕКСЕЙ. После, не теперь... И к тому же его нет дома... Я должен уехать...

БЕЛКИН. Ну отчего ж? Я бы посоветовал вам объяснить свои намеренья самой Лизавете Григорьевне... как всякая уездная барышня, она наделена пылким романтическим воображением и наверное, сможет оценить ваш благородный порыв...

АЛЕКСЕЙ. Нет, нет... голова моя идет кругом... я теперь уйду, вы же не говорите ничего Лизе...

БЕЛКИН. Отвечайте, намерены ли вы сегодня венчаться с Акулиною?

АЛЕКСЕЙ. Жениться на крестьянке... да... сумасбродство... безумие... Голова моя идет кругом... Умоляю, если теперь сюда войдет Лиза... ни слова при ней!

БЕЛКИН. Милостивый государь! Я объявляю вас человеком бесчестным...

АЛЕКСЕЙ. Полно... Иван Петрович...

БЕЛКИН. ...человеком бесчестным и подлецом... авантюристом жестоким и надменным! Я вас ненавижу!

АЛЕКСЕЙ. Да как вы смеете?!

И вспыхнув, АЛЕКСЕЙ бросился к БЕЛКИНУ и ударил его по щеке...

БЕЛКИН. Вы, вероятно, догадываетесь, к чему это приведет.

АЛЕКСЕЙ. Помилуйте, я всегда к вашим услугам.

БЕЛКИН. Что же... Здесь. Теперь. Тотчас же! Кинем жребий, кому стрелять первому!

АЛЕКСЕЙ. Вы бредите... Сюда сейчас войдут... К тому же с нами нет оружия...

БЕЛКИН. Нынче или никогда! Пелагея! Пистолеты! Аграфена! Жребий! Дарья! Отмерь двенадцать шагов!1 Живо!

Девицы бросились исполнять приказание. АГРАФЕНА свернула две бумажки и бросила их в простреленную фуражку... БЕРЕСТОВ и БЕЛКИН вытянули жребий...

БЕЛКИН. Вы снова чертовски счастливы... Вам стрелять первому...

АЛЕКСЕЙ. Как вы хотите... Голова моя идет кругом... Извольте, я выстрелю в воздух. Куда мне теперь встать?

ДАРЬЯ. Одиннадцать. Двенадцать. Пожалуйте сюда, барин... А вы, батюшка, так и стойте у дверей...

БЕЛКИН. Стреляйте...

НАСТАСЬЯ (за дверью). Ой, барин, не стреляй!

АЛЕКСЕЙ от испугу отпустил курок. Раздался выстрел. Пуля угодила в фуражку, которую АГРАФЕНА положила на стол... В комнату вбежали НАСТАСЬЯ и ЛИЗА.

ЛИЗА. Mon dieu! Mon dieu! Voyons... Настя! Que voulez vour?!

АЛЕКСЕЙ. Акулина... Бог мой, Акулина!

И он бросился целовать ей руки. ЛИЗА старалась от него освободиться... Она все еще была испугана...

ЛИЗА. Mais laissez-mol donc, monsieur... mais etes-vous fou?

БЕЛКИН. Выстрел за мною. Готовы ли вы?

АЛЕКСЕЙ. Акулина... 

ЛИЗА. Кто здесь стрелял? Что случилось?! Иван Петрович, вы шутите? 

БЕЛКИН. Этот человек всегда шутит, Лизавета Григорьевна. Шутя, он просил давеча руки любящей доверчивой девушки... шутя, дал мне сегодня пощечину...как-то раз, проезжая мимо церкви, разумеется, шутя, обвенчался с чужою невестой...

АЛЕКСЕЙ. Все это вымысел!

ЛИЗА. Вы шутите...

БЕЛКИН. Вы не верите мне... Еще бы! Отроду не видал я счастливца столь блистательного! Молодость! Ум! Красота! Веселость, самая бешеная, храбрость, самая беспечная! Вообразите, какое действие должен был он производить в обществе! Всякий раз, являясь в новом обличье, шутил он над любовию и над честью, над пылкими сердцами, над законами природы, над жизнью и над смертью... шутил! И тешился проклятою игрой!

ЛИЗА. Mon dieu... mon dieu... J'ai peu...

АЛЕКСЕЙ. Полноте, да вы с ума сошли! 

БЕЛКИН. Ныне мой час настал! Теперь и мне пришла охота пошутить. Готов ли ты?

АЛЕКСЕЙ. Вы бредите... Да если я и был околдован на один миг, — то лишь своею же любовью! 

БЕЛКИН. К барьеру!

АЛЕКСЕЙ. Выстрел ваш остался за вами. Что же... Стреляйте. Стреляйте же!

Раздался выстрел. Следом другой. В комнате сделалось смятение. ЛИЗА кинулась к АЛЕКСЕЮ... Двери с шумом отворились и МУРОМСКИЙ, БЕРЕСТОВ и МИСС ЖАКСОН явились на пороге. Шампанское, пенясь и искрясь, лилось из бутылок...

МУРОМСКИЙ. Ба!!! Да тут, кажется, дело совсем уже слажено! Настасья!

БЕРЕСТОВ. Ну?! Что я говорил? Так-то лучше, Алеша... Ай-да невеста!

МУРОМСКИЙ. Вот уж не угадаешь... Помилуй, Иван Петрович, уж не ты ли их сосватал?

БЕРЕСТОВ. Быть тебе, батюшка, посаженным отцом!

МУРОМСКИЙ. Непременно! Проси ж его, Бетси!

НАСТАСЬЯ. Acta est fabula...Трагедия не пошла!

Она вынула из застывшей руки ИВАНА ПЕТРОВИЧА дуэльный пистолет и подала ему бокал. МИСС ЖАКСОН бросилась целовать несчастного дуэлянта...

МИСС ЖАКСОН. Alone, alone, alone... Alone on a wild, wide sea...

БЕЛКИН. Господа! Надеюсь, вы избавите меня от необходимости присутствовать при развязке.

И с этими словами ИВАН ПЕТРОВИЧ упал без чувств.

Глава двенадцатая. Покойный бес. Эпилог

Во дворе была метель. Ветер выл, ставни тряслись и стучали... За стеною и злилась, и плакала вьюга. Лишь печальный звон колокольчика пробивался сквозь ее вой. В комнате горела лампада. АГРАФЕНА, НАСТАСЬЯ, ПЕЛАГЕЯ и ДАРЬЯ сидели у постели БЕЛКИНА, вслушивались, погружались в беспрестанный и бессвязный бред больного, пытались расшифровать его содержание и смысл...

БЕЛКИН. Уж... поздно... образ... противится... отрадою... несравненной... оно умрет... ваш... вашему...

НАСТАСЬЯ. Теперь уж поздно...

ПЕЛАГЕЯ. ...поздно противиться судьбе... моей...

КИРИЛОВНА принесла еще огня...

КИРИЛОВНА. Ишь... и воет... и стучит...

БЕЛКИН. ...зачем? ...отрадою... что вам за дело... милой... несравненной... преградой... отрадой... и мученьем...

АГРАФЕНА. Ваш милый, несравненный образ отныне...

ДАРЬЯ. ...отныне будет мучением и отрадою...

КИРИЛОВНА. А не прикажешь ли, батюшка, подать липового отвару?..

БЕЛКИН. Зачем... преграды... на что же... непреодолимо...

НАСТАСЬЯ. И мне лишь остается...

ПЕЛАГЕЯ. ...исполнить тяжелую обязанность...

КИРИЛОВНА. Слышь? Будто колокольчик?!

НАСТАСЬЯ. Полно, что за вздор.

БЕЛКИН. ...надежда... оно умрет... ваш... вашему... какие заклинанья...

ДАРЬЯ. Ибо не имею более надежды...

АГРАФЕНА. Любви?

БЕЛКИН. ...заклинанья... вас... власти... зачем оно... умрет...

АГРАФЕНА. Ибо не имею более надежды отыскать того...

ПЕЛАГЕЯ. ...того, который дерзнул положить между нами...

НАСТАСЬЯ. ...непреодолимую преграду! Я вас люблю! Ф-фу-у-у...

Из-за дверей слышались крики и причитанья.

ГОЛОС КИРИЛОВНЫ. Ишь... Господи помилуй... Матушка... Батюшки-святы... В полях опасно... Лошади не везут...

В комнату быстро вошла МАРИЯ ГАВРИЛОВНА. Сделалось смятение. НАСТАСЬЯ, АГРАФЕНА, ПЕЛАГЕЯ и ДАРЬЯ вскочили со своих мест, дабы пропустить ее к больному...

МАША. Иван Петрович! Узнаете ли вы меня?

БЕЛКИН. ...зачем... привычка... говорить... вместе... несравненною... привычкой... чаянье... зло...

НАСТАСЬЯ. Я поступил неосторожно, предаваясь милой привычке говорить с вами ежедневно...

КИРИЛОВНА. Вот уж второй месяц пошел, матушка... Час от часу все хуже...

МАША. Иван Петрович... Я приехала с тем, чтобы спросить вас... Что же... вы уж окончили вашу балладу?

КИРИЛОВНА. Балладу... Батюшки-святы! Пелагея!

БЕЛКИН. ...необходимое... рассудка... чаянья... и доказательство... бессмысленное... необходимое зло...

КИРИЛОВНА. Пелагея! Поди ж да взгляни, нет ли ее в корзине у печки?

ПЕЛАГЕЯ принесла корзину с бумагами. Она извлекла оттуда исписанный лист...

ПЕЛАГЕЯ (читает). "Внезапно сделалась метель". Она. Только уж не обессудьте, барышня, нынче лишь половину баллады в печке спалили...

МАША. Дайте ж... дайте же мне все, что осталось...

МАРИЯ ГАВРИЛОВНА опустилась перед корзиною на колени и принялась жадно читать...

КИРИЛОВНА. Ишь... как бестии воют... и плачут... и стучат... Господи, помилуй нас...

МАША (пробуя разобрать слова). Бу-ря... н... не... у... л... т... ути-ха-ла... Ужасный, неразборчивый почерк...

НАСТАСЬЯ вынула из ее рук листок.

НАСТАСЬЯ. Буря не утихала. Я увидал огонек и велел ехать туда.

ПЕЛАГЕЯ (читает). Церковь была отворена... По паперти ходили...

АГРАФЕНА. ...люди. Сюда, сюда, — закричали несколько голосов... Священник...

ДАРЬЯ. Священник подошел ко мне с вопросом...

БЕЛКИН. Вопросом... прикажете начинать?..

НАСТАСЬЯ. С вопросом: прикажете начинать? — Начинайте, батюшка, отвечал я рассеянно...

ПЕЛАГЕЯ. Непонятная, непростительная ветреность... Нас обвенчали.

АГРАФЕНА. Поцелуйтесь, — сказали нам...

БЕЛКИН. Бледное лицо... мгла... совпадение или случай...

НАСТАСЬЯ. Жена моя обратила ко мне бледное свое лицо...

МАША. Боже мой...

ДАРЬЯ. Не он... не он...

МАША. Боже мой... Так это были вы?

АГРАФЕНА. Не он... не он, — вскрикнула она и упала без памяти...

МАША. Это были вы? Вы?!

ПЕЛАГЕЯ. Я повернулся, вышел из церкви безо всякого препятствия...

МАША. Отвечайте же...

НАСТАСЬЯ. Бросился в кибитку и закричал: "Пошел!"...

МАША. Ужели... Говорите, отвечайте же мне, это были вы?!

ИВАН ПЕТРОВИЧ будто очнувшись от беспамятства, сел на кровати и оглядел присутствующих.

МАША. Так это были вы...

БЕЛКИН. Я. Что же... Долг мой исполнен... Окончив свой трудный подвиг...

МАША. Иван Петрович!

КИРИЛОВНА. Батюшка!

НАСТАСЬЯ. Барин!

БЕЛКИН. Я боле уж не нужен миру... Лошадей!

В комнате поднялась суматоха. Девушки забегали, принося то чашку с липовым отваром, то одеяло, то мокрое полотенце... Комната наполнилась людьми: здесь были и САМСОН ВЫРИН, и СИЛЬВИО, и ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ...

САМСОН. Ваше высокоблагородие...

БЕЛКИН. Я требую лошадей! Немедленно!

МАША. Иван Петрович! Вы слышите? вы узнаете меня?

САМСОН. Сударь... И куда ж теперь ехать? Все дороги занесло... Останьтесь, спросите ужин...

КИРИЛОВНА. Очнись, очнись, батюшка... Эй, Настасья! Огню!

БЕЛКИН. Лошадей! Теперь! Тотчас же!

СИЛЬВИО. Полно! Остановись! Где ты видишь дорогу?

ВЛАДИМИР. В поля опасно...

ГАВРИЛА ГАВРИЛОВИЧ. Ямщик упрямый...

САМСОН. Лошади... не везут...

КИРИЛОВНА. Настасья! Скачи же в город за лекарем!

БЕЛКИН. Лошадей!

МАША. Иван Петрович! Вы... не узнаете меня?..

В комнату вошел АДРИЯН ПРОХОРОВ.

АДРИЯН. Лошади готовы...

БЕЛКИН. Пошел!

Вой вьюги, звон колокольчика, женские крики, плач смешались в одно. Небо слилося с землею... ИВАН ПЕТРОВИЧ был один среди бескрайнего поля и белые хлопья снегу засыпали его... а после... после... мутная желтоватая мгла поглотила голоса и огни.

Конец.
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Агентство напоминает: постановка пьесы возможна

только с письменного согласия автора
� Боже! Меня кусает это несносное насекомое! (англ.)


� Я совершенно не понимаю вас, мистер Муромский. Этот ребенок должен быть наказан. Я пойду и приведу ее! (англ.)


� Мистер Муромский! Взгляните! Я нашла это в доме! Одно лишь ее платье! Но она сама... она исчезла! Она... могла быть убита! Варварская страна! (англ.)


� Это невозможно! Это ужасно! Это варварская одежда! Снимите это платье немедленно! (англ.)


� Я сойду с ума! Мистер Муромский! Вы не дворянин! Вы понятия не имеете о том, что значит быть дворянином! Я уезжаю! Теперь! Немедленно! Ни минуты боле на этой варварской земле! (англ.)


� Мисс Жаксон! Мне очень жаль! Я сожалею о поступке моей дочери! (англ.)


� Поди сюда, дорогая! Мы уезжаем! (англ.)


� Чему бы ни учил — будь краток. (лат.)


� Один, одинок, одинок... одинок средь бушующих волн... (мисс Жаксон, цитирует, по всей видимости, поэму Кольриджа) Ты готова, дорогая? Они сейчас пойдут... (англ.)


� Одну минутку, мадам... (англ.)


� Доброе утро. Как вам нравится погода? Какого вы мнения о нашем парке? (англ.)


� Приблизительно то же самое.


� Какой стыд! Ни минуты боле в этом варварском доме! (англ.)


� Мисс Жаксон! Подождите! (англ.)


� Мне очень жаль. Я был так счастлив познакомиться с вами... но теперь у меня разболелась голова... Эта ужасная погода... (англ.)


� Как жаль... Я надеюсь увидеть вас снова. Прощайте... (англ.)


� Мыслю — стало быть, существую. (лат.)


� Вне сомненья. (лат.)


� Во плоти. (лат.)


� Жребий брошен. (лат.)


� Так уж суждено. (лат.)


� Где не имеешь силы — там и не желай. (лат.)


� Я люблю вас. Браки свершаются в небесах. Моя судьба, мое счастие в ваших руках... Решайте же, моя дорогая Акулина... (фр.)


� Да... да, да! Мой милый, это героизм! (фр.)


� Боже! Что здесь происходит? Что нам делать? (фр.)


� Оставьте же меня, сударь, вы с ума сошли... (фр.)


� Боже... Мне страшно... (фр.)
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